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ABSTRACT 

KEDSARIN PHONSONGKROH: TERMINOLOGY ON CUSTOMS VALUATION 

ADVISOR: ASSOCIATE PROFESSOR PREEMA MALLIKAMAS, 147 pages. 

The objective of this special research is to present terminology on customs valuation 
which includes terms related to 1) Transaction value method 2) Identical goods value method      
3) Similar goods value method 4) Deductive value method 5) Computed value method and         
6) Fall-back value method. The aim of the special research is to study the methodology of 
terminological work. This terminology on customs valuation will be useful as reference 
documents for translators and interpreters, also as basic knowledge of customs valuation for any 
field workers or those who will need a reference material regarding customs valuation as well. 

The research is based on terminological principles and is applied of theories, methods 
proposed by many terminologists. The methodology of this research is completed with 5 steps 
including 1) Defining topic, setting the scope of the research and targeting the purpose                
2) Acquiring and studying information relating to customs valuation and methodology of 
terminology 3) Compiling the corpus from selected documents and extracting terms from such 
corpus 4) Specifying the conceptual relations of the field and 5) Preparing extraction records and 
terminological records including details which are equivalents in Thai and definitions. 

The terminology on customs valuation is composed of 31 terms, presented according to 
conceptual relations and the sequence in each conceptual relation. Each term is presented with 
details of English term and Thai term found in many specific documents, grammatical category, 
subject field, conceptual relation with explanatory, context, additional information, definition, 
linguistic specification, cross reference and note. 
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สารนิพนธฉบับนี้ สําเร็จไดดวยความเมตตาชวยเหลืออยางดียิ่งจากบุคคลหลายทาน 
โดยเฉพาะอยางยิ่ง รองศาสตราจารยปรีมา มัลลิกะมาส อาจารยท่ีปรึกษาสารนิพนธ ท่ีกรุณา          
ใหคําแนะนําในการเขียนรายงานการคนควาและสละเวลาตรวจแกสารนิพนธอยางเต็มท่ี ขอกราบ
ขอบพระคุณอยางสูงมา ณ โอกาสนี ้

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานในหลักสูตรการแปลและการลาม คณะอักษรศาสตร 
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยสําหรับการประสิทธิประสาสนความรูอันเปนประโยชนตอการทํางานแปล
ในอนาคต 

ขอกราบขอบพระคุณ คุณสันติชุม ศรีรัญเพชร นักวิชาการศุลกากร ชํานาญการพิเศษ      
ผูมีความรูความสามารถดานราคาศุลกากรอยางสูง ท่ีไดใหคําแนะนําและขอคิดเห็นตางๆ มา      
โดยตลอด ตลอดจนทําหนาท่ีเปนผูอานและตรวจแกสารนิพนธฉบับนี้จนเสร็จสมบูรณ 

ขอขอบคุณ ผูบังคับบัญชาและเพ่ือนๆ รวมถึงพ่ีจิ๊บ พ่ีแอมป ท่ีไดใหความชวยเหลือ      
ในการทําสารนิพนธ กระท่ังการศึกษาคนควาสารนิพนธฉบับนี้สําเร็จลุลวงดวยดี 

ทายท่ีสุด ขอกราบขอบพระคุณ คุณพอและคุณแม ผูเปนท่ีรัก และใหโอกาสการศึกษา
อันมีคายิ่ง นองสาวและครอบครัวของขาพเจาท่ีไดใหกําลังใจ ขาพเจามีความซาบซ้ึงในความกรุณา
อันดียิ่งจากทุกทาน ความดีอันเกิดจากการศึกษาคนควาครั้งนี้ขอมอบใหแกผูมีพระคุณทุกทานท่ีได
กลาวนามมาหรือท่ีอาจมิไดกลาวถึง และขอกราบขอบพระคุณมา ณ โอกาสนี้  
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บทที่ 1 
 

บทนํา 
 

1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
เม่ือนําของเขาประเทศ ผูนําของเขามีหนาท่ีแสดงรายละเอียดตางๆ ของของนั้น ท้ังนี้ 

ราคาศุลกากร เปนหนึ่งในรายละเอียดดังกลาว โดยปจจุบัน การสําแดงราคาต่ํากวาความเปนจริง    
มีแนวโนมเพ่ิมสูงขึ้นมาก ทําใหเก็บภาษีไดต่ํากวาความเปนจริง กรณีท่ีเจาหนาท่ีศุลกากรมีเหตุ    
อันควรสงสัยราคาสําแดงเพ่ือการจัดเก็บอากรนั้นวาจริงหรือถูกตองหรือไม จะตองตระหนักวา  
การประเมินราคาศุลกากรตองอยูบนพ้ืนฐานตามวิธีประเมินตามราคาซ้ือขาย ซ่ึงปรากฏในเอกสาร
ท่ีผูนําของเขาแสดง ตามขอ 17 ตามความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 ของความตกลงท่ัวไปวาดวย
ภาษีศุลกากรและการคา 1994 (Agreement on Implementation of Article VII of the General 
Agreement on Tariffs and Trade 1994) หรือ ความตกลงแกตต (GATT) วาเจาหนาท่ีศุลกากรมีสิทธิ
ในการ “ตรวจสอบขอเท็จจรงิหรือความถูกตองของราคาหรือเอกสารท่ีเกี่ยวของกับราคานั้น” และ
การ “พิจารณาจากเหตุอันควรสงสัยท่ีอยูบนพ้ืนฐานของขอเท็จจริงหรือความถูกตองของราคา
สําแดง” อยางไรก็ตาม ในทางปฏิบัตินั้น เจาหนาท่ีศุลกากรจะขอใหผูนําของเขาอธิบายท่ีมาของ
ราคานั้นเพ่ิมเติม เชน จํานวนเงินท่ีไดจายจริงท้ังหมด หรือท่ีจะตองจายสําหรับของนําเขานั้น หาก
ยังสงสัยอยูหลังจากผูนําของเขาไดอธิบายแลว เจาหนาท่ีศุลกากรอาจตัดสินวาไมอาจพิจารณาราคา
ไดตามวิธีประเมินตามราคาซ้ือขาย โดยกอนท่ีจะมีการตัดสินใจครั้งสุดทาย ศุลกากรตองแจงเหตุผล
ใหแกผูนําของเขา และในทางกลับกันผูนําของเขาจะตองใหเวลาเจาหนาท่ีตามสมควรเพ่ือแจงตอบ 
กรณีนี้ จะตองแจงเหตุผลตอผูนําของเขาเปนเอกสาร หากผูนําของเขามีความเห็นไมตรงกับศุลกากร 
ผูนําของเขาสามารถอุทธรณการประเมินอากรตามมาตรา 112 ฉ แหงพระราชบัญญัติศุลกากร 
พุทธศักราช 2469 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร (ฉบับท่ี 17) พ.ศ. 2543           
อยางไรก็ตาม กรณีเกี่ยวกับราคา ผูนําของเขามีหนาท่ีในการแสดงขอมูลเพ่ิมเติมตอเจาหนาท่ี     
ตามกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 146 พ.ศ. 2550 ออกตามความในพระราชบัญญัติศุลกากร        
พ.ศ. 2469 วาดวยหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขในการใชและการกําหนดราคาศุลกากร ดังนี้วา  

“ขอ 5 ในการกําหนดราคาศุลกากรตามกฎกระทรวงนี้  ใหผูนําของเขามีหนาท่ีพิสูจน
ขอเท็จจริงหรือความถูกตองของขอความหรือเอกสารใด ๆ ท่ีไดสําแดงตอพนักงานเจาหนาท่ี และ
หากพนักงานเจาหนาท่ีมีเหตุอันควรสงสัยในขอเท็จจริงหรือความถูกตองของขอความหรือ  
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เอกสารนั้น ๆ ใหผูนําของเขาหรือบุคคลท่ีเกี่ยวของกับการนําของเขามีหนาท่ีจัดหาคําอธิบาย
เพ่ิมเติม รวมท้ังเอกสารหรือหลักฐานอยางอ่ืน เพ่ือพิสูจนขอเท็จจริงหรือความถูกตองสมบูรณ   
ของขอความหรือเอกสารในการสําแดงดังกลาวดวย” 

จะเห็นไดวา ในการทักทวงของเจาหนาท่ี หรือการอุทธรณของผูนําของเขา เพ่ือพิสูจน
ขอเท็จจริง ผูนําของเขาจะตองนําเอกสารเกี่ยวกับธุรกรรมทางการคาของตน เชน เอกสารท่ีเกี่ยวกับ
เง่ือนไขการสงมอบ (INCOTERM) สัญญาซ้ือขาย และเอกสารอ่ืน ๆ ท่ีเกี่ยวของ หรือสวนของ
เจาหนาท่ีศุลกากรเอง ในการอางอิงขอมูลก็จะตองใชตัวบทกฎหมาย เชน พระราชบัญญัติศุลกากร 
พ.ศ. 2469 ในสวนท่ีวาดวยราคา กฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 กฎกระทรวงการคลัง 
ฉบับท่ี 145 พ.ศ. 2547 หรือกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 146 พ.ศ. 2550 หรือเอกสารอางอิง  
ขั้นตอนการประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 ของความตกลงแกตต     
ซ่ึงเปนเอกสารภาษาอังกฤษ  

กรณีผูนําของเขาเปนชาวตางชาติ ไมเขาใจภาษาไทย ตองแปลเอกสารท่ีเกี่ยวของกับ 
การคาขายระหวางประเทศของตัวผูนําของเขาเองท่ีเปนภาษาอังกฤษใหเปนภาษาไทย เชน    
เอกสารสัญญาการซ้ือขาย (Agreement) บัญชีราคาสินคา (Invoice) เปนตน และอีกทางหนึ่ง 
เจาหนาท่ีศุลกากรก็ตองแปลเอกสารอางอิงของตนเองท่ีปรากฏในเอกสารซ่ึงเปนหนังสือราชการ 
ช้ีแจงการประเมินราคาจากภาษาไทยใหเปนภาษาอังกฤษเพ่ือใหชาวตางชาติท่ีเปนผูนําของเขา                
ผูยื่นเรื่องอุทธรณเขาใจไดรวดเร็วทันตอความตองการ 

ในการแปลเอกสารดังกลาวนี้จากท้ังอังกฤษเปนไทยและไทยเปนอังกฤษ นักแปลอาจใช
ทรัพยากรการแปล ไดแก  พจนานุกรม เชน  Macmillan English Dictionary มาใช ในการ               
หาความหมายของศัพท เชน คําศัพทวา Assist  

ใน Macmillan English Dictionary (2007: 77) ใหความหมายดังนี้ 
Assist – “something done by a player that helps another player in the same team to 

score a point or goal” 

ตัวอยาง 
In basketball, an assist is attributed to a player who passes the ball to a teammate in a 

way that leads to a score by field goal. 

ความหมายท่ียกตัวอยางขางตนเปนความหมายโดยท่ัวไป อยางไรก็ตาม ผูวิจัยเห็นวา  
การใหความหมายเพียงเทานี้อาจทําใหผูใชในสาขาเฉพาะทางนําคําแปลไปใชโดยไมเหมาะสม   
กับบริบท เนื่องจากไมมีการอธิบายหรอืใหตัวอยางบริบทในสาขาเฉพาะทาง เพราะในทางศุลกากร 
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WTO ใหความหมายคํานี้วา Valuation Agreement, Article 8(1)(b) and Note to Article 8 วาคือ “... 
goods and services ... supplied directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost 
for use in connection with the production and sale of the imported goods...” หากผูแปลไมมี   
ความเขาใจหรือทรัพยากรการแปลอธิบายไมครอบคลุมพอ อาจทําใหแปลผิดได โดยในกรณีนี้  
อาจตคีวามวา assist เปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจากการชวยหรือแรงงานในกระบวนการผลิตสินคานั้นๆ 
ก็เปนได แตในความเปนจริงแลว assist หมายถึง สินคา วัตถุดิบ รวมถึงบริการตางๆ ท่ีผูซ้ือสินคา
จัดเตรียมใหแกผูขายสินคาท้ังโดยทางตรงและทางออมโดยไมคิดราคา หรือในราคาท่ีลดให       
เพ่ือชวยในกระบวนการนําเขาสินคา ท้ังนี้ เพ่ือเปนการใหผูขายสินคารับประกันวา   จะสามารถสง
มอบสินคาใหแกผูซ้ือสินคาในสภาพท่ีสมบูรณและในราคาตามท่ีไดตกลงกันไว   โดยไมมีผลตอ
ราคาท่ีแทจริงของสินคา ตัวอยางเชน The contract for the supply of the imported goods and the 
relevant invoice may indicate the extent to which the value of any assist is not included in the 
price for the imported goods. 

ดังนั้น จึงจําเปนตองจัดทําประมวลศัพทท่ีเปนระบบจากคลังขอมูลภาษาท่ีมีอยู เพ่ือใหได
คําศัพทท่ีครอบคลุมและมีคําอธิบายศัพทนั้น พรอมท้ังใหความหมายชัดเจนในบริบทการใช       
ของสาขาเฉพาะทาง  

ท้ังนี้ การประเมินราคาศุลกากรในปจจุบัน ใชตามความตกลงแกตตในหลักการพ้ืนฐาน
ของ “ราคาซ้ือขาย” (Transaction Value) นั่นคือ ราคาท่ีชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระ โดยท่ี
ประเทศไทยนําระบบนี้มาใชกับการเก็บภาษี ศุลกากรเ ม่ือป  พ.ศ . 2543 (บังคับใชโดย
พระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช 2469 ซ่ึงแกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร         
(ฉบับท่ี 17) พ.ศ. 2543 มาตรา 2 อันเปนเวลาไม ถึง  10 ป  จากกอนหนา ท่ีประเมินราคา                 
โด ยใ ชห ลัก เก ณฑ จา ก  “รา ค าอั นแ ทจ ริ ง ใน ทอ งต ลา ด ” ต าม ท่ีบั ญญั ติไ ว ใ นม าต รา  2                      
แหงพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 แกไขเพ่ิมเติมโดยพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2482      
ซ่ึงใชราคาสูงสุดของของประเภทและชนิดเดียวกัน ตามชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึงเปนหลักเกณฑ
ตามแนวเดียวกับระบบราคา BDV (Brussels Definition of Value) 

อยางไรก็ตาม ระบบการประเมินราคาแบบใหมดังกลาว ก็สรางความสับสนตอ            
ผูนําของเขา แมกฎหมายท่ีเกี่ยวของ เชน กฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 ออกตามความ
ในพระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 วาดวยหลักเกณฑ วิธีการ และเง่ือนไขในการใช และ   
กําหนดราคาศุลกากร หมวด 1 บทท่ัวไป ขอ 3 ไดกําหนดวิธีการประเมินราคาตามขั้นตอนไวดังนี้ 
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“การกําหนดราคาศุลกากรเพ่ือความมุงหมายในการจัดเก็บอากรสําหรับของท่ีนําเขา      
ใหกําหนดโดยใชราคาตอไปนี้ตามลําดับ” 

(1) ราคาซ้ือขายของท่ีนําเขา 
(2) ราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 
(3) ราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 
(4) ราคาหักทอน 
(5) ราคาคํานวณ 
(6) ราคายอนกลับ 

ในการใชราคาตามวรรคหนึ่ง ผูนําของเขาอาจรองขอตอเจาพนักงานเจาหนาท่ีใหใชราคา
คํานวณตาม (5) กอนราคาหักทอนตาม (4) และเม่ือพนักงานเจาหนาท่ีเห็นชอบตามท่ีผูนําเขารองขอ
ก็ใหใชราคาดังกลาวได” 

เห็นไดวาการกําหนดการประเมินราคาศุลกากรนั้นแมจะไดเขียนไวอยางชัดเจนถึง
ขั้นตอนการประเมินแตก็สรางความสับสนใหกับผูท่ีไมมีความรูพ้ืนฐาน เนื่องจากไมสามารถ     
แยกความแตกตางระหวางราคาประเภทตางๆ ออกไดอยางชัดเจน เนื่องจากในความเปนจริง      
ผูนําของเขามักมีรายละเอียดของสัญญาการซ้ือขาย หรือเอกสารเกี่ยวกับระดับการคาของตน          
มีความซับซอน ตองผานกระบวนการพิจารณา ในการประเมินราคาเพ่ือสําแดงราคาศุลกากร หาก
เขาใจคลาดเคล่ือนจะทําใหสําแดงราคาท่ีไมตรงกับความเปนจริง เกิดเปนปญหาใหตองวินิจฉัย    
ซ่ึง ณ ปจจุบันนี้กําลังเพ่ิมจํานวนขึ้นมาก และเนื่องจากระบบราคานี้เพ่ิงนํามาใชไมถึงสิบป จึงยัง  
ไมมีการรวบรวมและอธิบายคําศัพทดานราคาโดยเฉพาะไว  จึงตองการทําสารนิพนธเรื่อง    
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรใหผูท่ีเกี่ยวของ หรือผูท่ีสนใจนําไปใชประโยชน 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
(1) เพ่ือศึกษาทฤษฎีและกระบวนการสรางประมวลศัพท และนําความรูจากทฤษฎี         

ท่ีไดมาใชในการสรางประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 

(2) เพ่ือคนควาหาศัพทภาษาไทยสําหรับคําศัพทภาษาอังกฤษจากคลังขอมูลและ   
เอกสารภาษาไทย หากไมมีหรือไมเหมาะสมจะขอเสนอแนะคําท่ีเหมาะสมตอไป 
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1.3 สมมติฐานของงานวิจัย 
(1) ศัพทราคาศุลกากรประกอบไปดวยคําศัพทซ่ึงเกี่ยวของกันและสามารถนํามาเขียน

เปนมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นหนวยและความสัมพันธทางมโนทัศนท่ีเปนระบบตามทฤษฎี       
ศัพทวิทยาได 

(2) มโนทัศนดานราคาศุลกากรบางคํามีรูปศัพทภาษาไทยท่ีหลากหลายและไมครบถวน 
 

1.4 ขอบเขตการวิจัย 
ราคาศุลกากรเปนสวนหนึ่งของกฎหมายศุลกากร ซ่ึงเปนกฎหมายท่ีเกี่ยวกับขอกําหนด

เพ่ือการจัดเก็บภาษา โดยจะศึกษาเนื้อหาเรื่องราคาศุลกากรประกอบดวยคําศัพท 31 คํา ซ่ึงเปน
คําศัพทท่ีคัดเลือกมาเพ่ือแสดงมโนทัศนสัมพันธท่ีสามารถอธิบายความหมายของหัวขอเรื่อง    
ราคาศุลกากร ท้ัง 6 ชนิด ท่ีปรากฏในขอบเขตของการศึกษาดังปรากฏในแผนภาพดังนี ้

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

กฎหมายศุลกากร 

พระราชบัญญัติศุลกากร พ.ศ. 2469 

ราคาศุลกากร พิธีการศุลกากร พิกัดศุลกากร 

ราคาซื้อขายของท่ีนําเขา 

ราคาซื้อขายของท่ีคลายกัน 

ราคาซื้อขายของท่ีเหมือนกัน 

ราคาหักทอน 

ราคาคํานวณ 

ราคายอนกลับ 
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โดยราคาท้ัง 6 ชนิด ผูวิจัยไดศึกษาและประมาณในเบ้ืองตนแลวพบวามีวงศัพท              
ท่ีเกี่ยวของดวยจํานวนหนึ่ง (รายละเอียดหลักการพิจารณาประเมินราคาศุลกากรตามเอกสารแนบ) 

ยกเปนตัวอยางเพ่ือใหเห็นความจําเปนท่ีตองจัดทําประมวลศัพท เชน คําในหมวด     
ราคาซ้ือขาย มีคําท่ีเกี่ยวของ เชน คําวา assist ใน Article 8 ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 กําหนดไววา 

“Sufficient information is available to enable the specific adjustments to be made under 
Article 8 to the price paid or payable such as; assists” 

ในเอกสารกฎกระทรวง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 หมวด 2 ราคาซ้ือขาย ขอ 13 ไดตีความ
และใหความหมายคํานี้วา “คาใชจาย รายได หรือมูลคา” คํานี้จึงตองการคํานิยามท่ีชัดเจน        
เพราะหากผูแปลไมมีความรูเพียงพออาจทําใหเขาใจผิดและแปลผิดได 

นอกจากนี้ยังมีคําอ่ืนๆ ในหมวดราคาอ่ืนๆ ดวยเชน “Greatest aggregate quantity sold” 
ในหมวดราคาหักทอน (Deductive Method) ใน Article 8 ของ General Agreement on Tariffs and 
Trade 1994 กําหนดไววา  

“the unit price at which the imported goods or identical or similar goods are sold to an 
unrelated buyer in the greatest aggregate quantity in the country of importation” 

ในเอกสารกฎกระทรวงการคลัง ฉบับท่ี 132 พ.ศ. 2543 หมวด 5 ราคาหักทอน      ขอ 25 
(3) วรรคสอง ไดตีความและใหความหมายคํานี้วา “ราคาท่ีไดขายไปในปริมาณรวม             ท่ีมาก
ท่ีสุดในเวลาเดียวกันหรือใกลเคียงกับการนําเขาของท่ีนําเขา” เห็นไดวาขอความท่ีไดเพ่ิมเติมในตัว
บทกฎหมายของไทยแมจะใหความหมายของคําวา “Greatest aggregate quantity sold”        แตใน
ภาษาอังกฤษไมไดกําหนดวา “Greatest aggregate quantity sold” จะตอง “ในเวลาเดียวกันหรือ
ใกลเคียงกับการนําเขาของท่ีนําเขา” เปนตน 
 

1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 
ผูวิจัยคนควาขอมูลเพ่ือทําประมวลศัพทจาก 2 ทาง ไดแก 

(1) การวิจัยจากขอมูลจากคลังขอมูลท่ีไดจากส่ือส่ิงพิมพและส่ืออิเล็กทรอนิกสรูปแบบตาง  ๆ

(2) การวิจั ยภาคสนามจากการสัมภาษณผู เ ช่ียวชาญหรือผู มีประสบการณดาน            
ราคาศุลกากร เนื่องจากเรื่องนี้เปนประมวลศัพทเรื่องเฉพาะทาง ท้ังนี้เพ่ือความสมบูรณถูกตอง    
ของงานวิจัย 
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1.6 ข้ันตอนการศึกษาวิจัย 
การประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนี้  ผูวิจัยใชแนวทางการประมวลศัพทแบบ        

ระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Teresa M. Cabré (1998) เปนหลัก       
ในการวิจัย โดยมีขั้นตอน ดังนี้ 

(1) กําหนดหัวขอ ขอบเขตงาน และกลุมเปาหมาย (End-user) 
(2) ศึกษาการทฤษฎีการทําประมวลศัพท 
(3) เตรียมงานดวยการรวบรวมขอมูลภาษาอังกฤษเ พ่ือสร างคลังขอมูล และ             

ขอมูลภาษาไทย เพ่ือชวยใหเกิดความเขาใจเรื่องมโนทัศนสัมพันธ และใชในการอางอิงในการ     
ทําบันทึกขอมูลศัพทและการบัญญัติศัพทภาษาไทย 

(4) กําหนดผูเช่ียวชาญท่ีมีความรูเฉพาะดานเปนท่ีปรึกษา 
(5) สรางคลังขอมูลภาษาเดียว โดยคัดเลือกขอมูลภาษาอังกฤษจากแหลงท่ีมาท่ีนาเช่ือถือ

และทันสมัยเฉพาะท่ีเกี่ยวของกับเรื่องราคาศุลกากรใหมีจํานวนมากพอท่ีจะใหรายละเอียดเกี่ยวกับ
การนิยามศัพท มาบันทึกเปนไฟล .txt และใชโปรแกรม Concordance เพ่ือประมวลหาความถ่ี     
ของคําเพ่ือชวยในการพิจารณาวาคําใดเปนคําเฉพาะ 

(6) นําทฤษฎีประมวลศัพทและความเห็นของผู เ ช่ียวชาญมาใชประกอบการดึง          
ศัพทเฉพาะจากคลังขอมูล 

(7) ทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Records) 
(8) บัญญัติศัพทภาษาไทยและเขียนคํานิยามศัพท 
(9) นําเสนอผลงาน 
(10) ตรวจสอบผลงาน 
(11) แกปญหาท่ีพบ  

 

1.7 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 
(1) ประโยชนตอนักวิชาการ นักศึกษา และผูท่ีสนใจศึกษาศัพทเรื่องราคาศุลกากร และ   

ผูท่ีสนใจจะทําประมวลศัพทเรื่องอ่ืน ใชเปนแนวทางในการจัดทําประมวลศัพท 

(2) ประโยชนตอนักแปลท่ีตองการแปลเอกสารเกี่ยวกับราคาศุลกากร หรือใชเปน
เอกสารอางอิงในการคนหาความหมายของศัพทตางๆ เรื่องราคาศุลกากร 
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บทที่ 2 
 

ทบทวนวรรณกรรม 
 

บทนี้จะกลาวถึงความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับศัพทวิทยา ไดแก ความหมายของศัพทวิทยา 
ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา ทฤษฎีศัพทวิทยา ความแตกตางระหวางประมวลศัพท   
และพจนานุกรม การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา ระเบียบวิธีการประมวลศัพทศัพทวิทยากับ
ราคาศุลกากร และความรู เบ้ืองตนเกี่ยวกับราคาศุลกากร  อันเปนส่ิงจําเปนสําหรับการทํา      
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 
 

2.1 ความหมายของศัพทวิทยา 
Sager (1990: 2-3) กลาววา ศัพทวิทยา (Terminology) หมายถึง การศึกษารวมถึง         

การรวบรวม การอธิบาย การประมวล และการนําเสนอคําศัพทเฉพาะดานในภาษาหนึ่งๆ ซ่ึง       
ศัพทวิทยา มีความหมาย  3 ประการ ดังตอไปนี ้

1. แนวปฏิบัติและระเบียบวิธีการท่ีใชในการรวบรวม การอธิบายและการนําเสนอคําศัพท 

2. ทฤษฎีศัพทวิทยา ไดแก สมมติฐาน แนวคิด การอภิปราย ขอพิสูจน ขอโตแยง รวมถึง
ขอสรุป ซ่ึงใชเปนพ้ืนฐานในการอธิบายความสัมพันธระหวางมโนทัศนกับศัพท ซ่ึงเปนพ้ืนฐาน
ของการทําประมวลศัพท ดังนั้น จึงกลาวไดวาความหมายท่ีสองของ Terminology นี้เปนการศึกษา
มโนทัศน และคําศัพทเฉพาะทางอยางเปนระบบ 

3. ชุดคําศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดานท่ีใชสําหรับเรียกมโนทัศนตางๆ ในสาขานั้น 

นอกจากนี้ Rey (1995: 11) ไดอธิบายความหมายของศัพทวิทยาไววา เปนศาสตรเกี่ยวกับ
ช่ือและกระบวนการตั้งช่ือ โดยการไดมาของช่ือและการกําหนดช่ือท่ีใชอธิบายส่ิงตางๆ นั้น       
ตองผานกระบวนการอภิปรายในเรื่องภาษาและความหมาย รวมท้ังเปนการวางมาตรฐาน           
การใชช่ือเรียกหรือศัพทในภาษาใด  ภาษาหนึ่งเพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมบุคคลในสาขา      
เฉพาะดาน 
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ในขณะเดียวกัน Cabré (1998: 32) กลาววา ศัพทวิทยามีความหมายครอบคลุมดังตอไปนี ้

1. หลักการและแนวคิดตางๆ ในการศึกษาคําศัพทในสาขาวชิาเฉพาะทาง ในความหมายนี ้
ศัพทวิทยาจัดเปนสหวิทยาการท่ีศึกษาถึงการตั้งช่ือมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะทาง  

2. แนวทางในการทําประมวลคําศัพท ซ่ึงมีระเบียบวิธีในการศึกษาและวัตถุประสงค    
ในการศึกษาเปนของตัวเอง โดยมีการประยุกตใชแนวคิดและทฤษฎีท่ีมีพ้ืนฐานมาจากศาสตร     
ดานอ่ืนๆ ไมวาจะเปนภาษาศาสตร ตรรกศาสตร ภววิทยา และสารสนเทศศาสตร  

3. ชุดคําศัพทเฉพาะดานซ่ึงจัดเปนสวนประกอบยอยของสาขาวิชาเฉพาะดาน กลาวคือ 
ในสาขาเฉพาะทางมักมีการใชภาษารวมถึงคําศัพทท่ีมีลักษณะเฉพาะเปนของตนเอง ซ่ึงผูท่ีอยูใน
แวดวงวิชาการเฉพาะทางนั้นๆ เทานั้นใชในการส่ือสารระหวางกัน  

น อ ก จ า ก นี้  อ ง ค ก ร กํ า ห น ด ม า ต ร ฐ า น ส า ก ล  (International Organization for 
Standardization: ISO) 1087 (2000: 10) ไดอธิบายความหมายของ Terminology วาเปนชุดคําศัพท
เฉพาะสาขา และเปนศาสตรในการศึกษาโครงสราง การพัฒนา การใช  และการจัดการศัพท        
โดยมีการกําหนดเปนมาตรฐานในการบัญญัติศัพทเพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมคนในแวดวง
วิชาการเฉพาะดาน 

ดังนั้น จึงอาจกลาวโดยสรุปไดวา ศัพทวิทยา หมายถึง การอธิบายวิธีการในการรวบรวม       
การเผยแพร และการกําหนดมาตรฐานศัพทนั้น ซ่ึงมีความจําเปนสําหรับสาขาวิชาเฉพาะดาน       
อันจะเปนประโยชนในการใชส่ือสารกับผูอยูนอกสาขาวิชาเฉพาะนั้นๆ ท่ีไมมีความเช่ียวชาญ      
ในสาขาดังกลาว  
 

2.2 ความเปนมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 
การประมวลคําเ พ่ือใช เรียก ส่ิงเฉพาะดานต างๆ เกิดขึ้นพรอมกับการใชภาษา                 

ในการส่ือสารของมนุษยมาตั้งแตสมัยโบราณ อยางไรก็ดี มีหลักฐานยืนยันท่ีเกาแกท่ีสุดท่ีคนพบ 
ในศตวรรษท่ี 16 และมีพัฒนาการมากยิ่งขึ้นเพ่ือวัตถุประสงคในการหาคําเรียกมโนทัศนและ      
การกําหนดขอตกลงในการใชคําศัพทในศาสตรใหมๆ (Rey, 1995: 11)   

การศึกษาเกี่ยวกับศัพทวิทยาเริ่มตนอยางเปนระบบมาตั้งแตศตวรรษท่ี 18 อันเปนผล      
มาจากความเจริญกาวหนาของวิทยาศาสตรและอุตสาหกรรม ศัพทวิทยาถูกนํามาใชประโยชน     
ในการแลกเปล่ียนความรูเกี่ยวกับวิทยาศาสตรและการพัฒนาอุตสาหกรรม อยางไรก็ดี จุดเริ่มตน
ของศัพทวิทยาสมัยใหม เ กิดขึ้นในชวงทศวรรษ 1930 โดย  Wüster ซ่ึง เปน ผู เ ช่ี ยวชา ญ                  
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ดานวิศวกรรมศาสตรไดเสนอวิธีการจัดทําประมวลคําศัพทอยางเปนระบบและกําหนดหลักเกณฑ
สําหรับคําศัพทและการประมวลขอมูลทางศัพทวิทยา เนื่องจากเล็งเห็นวาประมวลศัพท              
เปนเครื่องมือสําคัญในการกําจัดความคลุมเครือในการส่ือสารในวงการวิทยาศาสตรและเทคโนโลย ี
(Cabré, 1998: 1, 5)  

ตอมา ในป ค.ศ. 1988 Auger (1988 อางถึงใน Cabré, 1998: 5-6) ไดแบงพัฒนาการ
ของศัพทวิทยาสมัยใหมออกเปน 4 ระยะ ดังตอไปนี ้

- ระยะเริ่มตน (ค.ศ. 1930-1960) เปนระยะท่ีมีการศึกษาระเบียบวิธีการสรางคําศัพท  
อยางเปนระบบ โดยนักศัพทวิทยาท่ีมีช่ือเสียงในสมัยนั้น ไดแก E. Wüster ชาวออสเตรีย ผูซ่ึงไดรับ
การยอมรับใหเปนบิดาแหงศัพทวิทยา และ D.S. Lotte ชาวรัสเซีย 

- ระยะท่ีสอง (ค.ศ. 1960-1975) มีการใชคอมพิวเตอรและระบบการจัดเก็บเอกสาร       
ซ่ึงเปนจุดเริ่มตนของการมีคลังขอมูลและมีผลตอพัฒนาการของศัพทวิทยา 

- ระยะท่ีสาม (ค.ศ. 1975-1985) เปนยุครุงเรืองของศัพทวิทยา มีการวางแผนภาษาและ  
การจัดทําประมวลศัพทมากมาย อีกท้ังยังมีการใชคอมพิวเตอรสวนบุคคลเพ่ือการประมวลผล 
ขอมูลภาษา สงผลใหการประมวลขอมูลดานประมวลศัพทสะดวกและมีประสิทธิภาพ 

- ระยะปจจุบัน (ค.ศ. 1985-ปจจุบัน) ในระยะนี้ วิทยาการคอมพิวเตอรเปนปจจัยสําคัญ 
ตอพัฒนาการทางศัพทวิทยา นอกจากนี้ ยังมีเครือขายทางศัพทวิทยาระหวางประเทศ พรอมท้ัง        
มีการบรรจุความรูทางศัพทวิทยาในการวางแผนภาษา (Language Planning) ของประเทศ         
กําลังพัฒนาอีกดวย 
 

2.3 ทฤษฎีศัพทวิทยา 
Cabré (1998: 7-9) กลาววา ทฤษฎีดานศัพทวิทยาเกิดขึ้นตั้งแตป ค.ศ. 1930 และ              

มีพัฒนาการเรื่อยมาจนถึงปจจุบัน โดยมีสํานักวิชาท่ีศึกษาดานศัพทวิทยา 3 สํานัก ไดแก 

1. สํานักออสเตรีย (The Austrian School (Vienna)) สํานักดังกลาวเห็นวา ศัพทวิทยา   
เปนสหสาขาวิชาท่ีดํารงอยูไดดวยตนเอง โดยไมขึ้นกับสาขาวิชาใดๆ และเปนศาสตรท่ีเกิดขึ้นมา
เพ่ือสนองความตองการของสาขาวิชาวิทยาศาสตรและวิทยาการตางๆ 

2. สํานักโซเวียต (The Soviet School) มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงปรัชญา สนใจเรื่อง      
การแบงระบบมโนทัศน และการจัดโครงสรางขององคความรู 
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3. สํานักเช็ก (The Czech School) มุงศึกษาศัพทวิทยาในเชิงภาษาศาสตร โดยมีความเห็นวา
ประมวลศัพทเปนสวนประกอบยอยของพจนานุกรม และภาษาเฉพาะเปนระบบยอยของภาษา
ท่ัวไป 

ท้ังนี้ โดยท่ัวไปแลว ทฤษฎีดานศัพทวิทยามีพ้ืนฐานมาจากแนวคิดของสํานักออสเตรีย 
กลาวคือ มุงเนนการศึกษาเรื่องมโนทัศน มโนทัศนสัมพันธ ความสัมพันธระหวางคําศัพทและ  
มโนทัศน และการกําหนดคําศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศน 

นอกจากนี้ Wüster (อางถึงใน Pearson, 1998: 12) สรุปทฤษฎีศัพทวิทยาไววา ศัพทวิทยา
เปนสาขาวิชาเฉพาะประกอบขึ้นจากชุดของมโนทัศนจํานวนมาก ซ่ึงจะมีศัพทใชเรียกแทน       
มโนทัศนเหลานั้น และความสัมพันธระหวางศัพทกับมโนทัศนเปนส่ิงท่ีตกลงกันอยางเปน
มาตรฐาน โดยมโนทัศนสัมพันธจะนําเสนอออกมาในลักษณะของความสัมพันธรูปแบบตางๆ     
ซ่ึงจะประกอบกันเปนระบบมโนทัศนตามลําดับขั้น ดังนั้น วัตถุประสงคของศัพทวิทยาคือ          
การสรางมาตรฐานและกําหนดความสัมพันธระหวางคําศัพทและมโนทัศน 
 

2.4 ความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม 
Cabré (1998: 31-34) กลาววา เม่ือพิจารณาความหมายของประมวลศัพทและพจนานุกรม 

จะเห็นไดวาประมวลศัพทและพจนานุกรมมีความแตกตางกัน เนื่องจากพจนานุกรม หมายถึง       
การรวบรวมชุดของคํา (Set of words) และการใหขอมูลเกี่ยวกับคําเหลานั้น ในขณะท่ีประมวลศัพท 
เปนการรวบรวมชุดของศัพท (Set of terms) ท่ีแสดงถึงมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะสาขาใดสาขาหนึ่ง 
นอกจากนี้ ความแตกตางระหวางประมวลศัพทกับพจนานุกรมอีกประการหนึ่งก็คือ พจนานุกรม 
จะเริ่มตนจากคําแลวใหความหมาย ในขณะท่ีประมวลศัพทจะเริ่มตนจากมโนทัศนแลวจึงกําหนด
ศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนนั้น มโนทัศนหลายมโนทัศนท่ีสัมพันธกันจะรวมกันเปนชุดของมโนทัศน
ท่ีมีระบบและโครงสรางชัดเจน การนําเสนอศัพทในประมวลศัพทจะนําเสนอโดยเรียงลําดับตาม
ระบบมโนทัศน ซ่ึงตรงขามกับพจนานุกรมท่ีนําเสนอโดยเรียงลําดับตามอักษร  

ดังนั้น เราสามารถจําแนกความแตกตางระหวางประมวลศัพทและพจนานุกรม โดย
พิจารณาจากประเด็นตางๆ ดังตอไปนี ้(Cabré, 1998: 35-37) 

1. ขอบเขต (Domain)  
พจนานุกรมเกี่ยวของกับการวิเคราะหและการอธิบายถึงความสามารถในการใชคําของ    

ผูพูดพจนานุกรมจะศึกษาคําทุกคําท่ีมีอยูในภาษา ในขณะท่ีประมวลศัพทจะมุงศึกษาเฉพาะคําศัพท
ท่ีใชในสาขาวิชาเฉพาะหรือในกลุมวิชาชีพตางๆ ดังนั้น จึงสรุปไดวา ขอบเขตของพจนานุกรม
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ครอบคลุมมากกวาและครอบคลุมถึงขอบเขตของประมวลศัพทดวย  ดังนั้น ประมวลศัพท             
จึงถือไดวาเปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม 

2. หนวยพ้ืนฐาน (Basic Unit)  
พจนานุกรมเปนการรวบรวมคําโดยท่ัวไป ในขณะท่ีประมวลศัพทเปนการรวบรวมคําศัพท

เฉพาะทางเทานั้น ท้ังนี้ คําโดยท่ัวไปและคําศัพทเฉพาะทางจะมีท้ังความคลายคลึงและแตกตางกัน 
กลาวคือ ท้ังศัพทและคําตางก็เปนหนวยท่ีมีลักษณะทางภาษาศาสตรเชนเดียวกัน แตตางกันท่ีคําศัพท
จะใชในขอบเขตเฉพาะดานเทานั้น ดวยเหตุนี้เอง เราจึงเรียกคําท่ีใชในสาขาวิชาเฉพาะทางวา
คําศัพท 

3. วัตถุประสงค (Objectives)  
พจนานุกรมเปนการศึกษาคําเพ่ืออธิบายถึงความสามารถในการใชคําของผูพูด ในขณะท่ี    

ประมวลศัพทเปนการศึกษาคําศัพท เพ่ือใชเรียกมโนทัศน ดังนั้น วัตถุประสงคของการทํา
พจนานุกรม คือ เปนการแสดงคําของแตละภาษาและนําเสนอตัวอยางการใชงานของคําเหลานั้น 
ท้ังนี้เพ่ือใหผูใชพจนานุกรมสามารถนําคําเหลานั้นไปใชงานไดจริงในการส่ือสารในชีวิตประจําวัน 
สวนการทําประมวลศัพทเปนประยุกตใชทฤษฎีและหลักการตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับการคัดเลือกและ
จัดลําดับศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน เพ่ือสรางมาตรฐานใหกับรูปแบบและเนื้อหาของศัพท
เหลานั้น อีกท้ังยังเปนการแสดงใหเห็นถึงส่ิงท่ีมีเกิดขึ้นจริงหรือมโนทัศนในสาขาวิชาเฉพาะ ดังนั้น 
เม่ือกลาวโดยสรุปแลว วัตถุประสงคของการทําประมวลศัพทมีเพ่ือการแสดงมโนทัศนและ          
ตั้งช่ือใหกับมโนทัศนท่ีมีอยูในสาขาวิชาเฉพาะดาน 

4.   ระเบียบวิธี (Methodology)  
ระเบียบวิธีในการทําพจนานุกรมเริ่มตนจากสมมติฐานท่ีเปนทฤษฎี ซ่ึงสามารถพิสูจนได          

โดยการวิเคราะหตัวอยางวาทกรรมของผูพูด ในขณะท่ีการทําประมวลศัพทไมไดเปนการอธิบาย
การใชภาษาของมนุษย  แตเปนการคัดเลือกคําศัพทเพ่ือนํามาใชเรียกมโนทัศนท่ีมีอยูแลว              
ในสาขาวิชาเฉพาะดาน 

อยางไรก็ดี พจนานุกรมและประมวลศัพทก็มีความสัมพันธกัน กลาวคือ ตางกเ็กีย่วของกบั
คํา และการศึกษากลุมคํา โดยท่ี ชุดคํา (Set of words) สามารถรวบรวมไดเปนพจนานุกรม ซ่ึง       
ใหความหมายตางๆ รวมท้ังการใชคําในภาษารวมถึงไวยากรณ สวนชุดคําศัพท (Set of terms) ใน
สาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องใดๆ ก็คือประมวลศัพทของสาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องนั้นๆ 
ท้ังนี้เพ่ือการส่ือสารระหวางกลุมผูเช่ียวชาญหรือเพ่ือการถายทอดความรูของสาขาวิชานั้น  ๆอยางไรก็ดี 
ชุดคํามักประกอบไปดวยคําท่ีมีความหมายพิเศษ ซ่ึงก็คือศัพทหรือศัพทเฉพาะดวยนั่นเอง ท้ังนี้
เพราะในการใชภาษาท่ัวไปก็มีการใชศัพทเฉพาะปะปนอยูด วยเสมอ ดังนั้น จึงกลาวไดวา       
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ประมวลศัพทเปนสวนหนึ่งของพจนานุกรม เพราะพจนานุกรมเปนเรื่องเกี่ยวกับคําทุกคําในภาษา 
ขอบเขตจึงกวางกวาการทําประมวลศัพท โดยการทําพจนานุกรมจะเปนการศึกษาความหมายตางๆ 
และการใชจากตัวอยางการใชภาษาท่ีมีรูปคําดังกลาวเทานั้น โดยไมไดสนใจมโนทัศน มโนทัศน
สัมพันธ หรือเครือขายมโนทัศนของสาขาวิชาหรือความรูเฉพาะเรื่องท่ีเกี่ยวของกับความหมาย  
ของศัพทนั้นๆ แตอยางใด 

 

2.5 การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา (Standardization) 

Cabré (1998: 199-200) กล าวว า  การกําหนดมาตรฐานการจัด ทําประมวล ศัพท                 
มีความหมายอยางนอย 3 ความหมาย ดังนี ้

1. การกําหนดมาตรฐานในระดับสถาบัน หมายถึง กระบวนการการกําหนดช่ือ           
โดยองคกรหรือสถาบันท่ีมีอํานาจหนาท่ี 

2. การกําหนดมาตรฐานในระดับสากล หมายถึง กระบวนการกําหนดคุณลักษณะหรือ
เง่ือนไขท่ีผลิตภัณฑใดผลิตภัณฑหนึ่งจะตองปฏิบัติตาม รวมท้ังช่ือศัพทท่ีเหมาะสมของผลิตภัณฑ
นั้นๆ โดยองคกรระหวางประเทศ 

3. การกําหนดมาตรฐานกระบวนการจัดทําประมวลศัพทท่ีมีการตรวจสอบความนิยมของ
ศัพทนั้นๆ โดยกลุมผูใชงานศัพท โดยปราศจากการแทรกแซงและโดยไดรับการยอมรับในหมูผูใช 

การกําหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยามีบทบาทสําคัญตอการกําหนดมาตรฐานของ
ผลิตภัณฑท้ังนี้ เนื่องจากผูเช่ียวชาญจะเสนอความคิดและมโนทัศนผานศัพทและจําเปนตองใชศัพท
เพ่ือกําหนดและระบุมาตรฐานผลิตภัณฑ  กระบวนการกําหนดมาตรฐานศัพทประกอบดวย          
การรวบรวมมโนทัศน การนิยามศัพท การลดคําพองรูปหรือพองเสียง การหลีกเล่ียงคําท่ีมี
ความหมายเหมือนกัน การกําหนดช่ือ คํายอ และสัญลักษณ และการสรางศัพท 

กลาวโดยสรุปแลว เปาหมายของการกําหนดมาตรฐานดานประมวลศัพทคือเพ่ือชวย
สงเสริมใหการส่ือสารศัพทเฉพาะดานเปนไปอยางมีประสิทธิภาพ และเพ่ือไมใหมีการนําศัพท    
ไปใชปะปนในภาษาท่ัวไป ในปจจุบันนี้ การจัดทํามาตรฐานดานประมวลศัพทจึงเปนกิจกรรม       
ท่ีทุกสาขาวิชาเฉพาะดานใหความสําคัญ การกําหนดมาตรฐานดานการประมวลศัพทจําเปนตอง
พิจารณาปจจัยประกอบดานภาษาศาสตรสังคม เชน การใชภาษา ขนบจารีต ศีลธรรม ความงาม 
และผูใชภาษา เปนตน รวมท้ังหลักเกณฑทางภาษาศาสตร เชน ความสละสลวย ความเหมาะสม
ดานวจีวิภาค รากศัพทเดิม และอ่ืนๆ 
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2.6 ระเบียบวิธีการประมวลศัพท 
Cabré (1998: 129) กลาววา ประมวลศัพทสามารถแยกออกเปนประเภทตางๆ ได        

ตามเกณฑ 2 ประการ คือ จํานวนภาษาท่ีเกี่ยวของ (ภาษาเดียวหรือหลายภาษา) และระบบของ
ประมวลศัพท ซ่ึงการแบงโดยใชเกณฑประการแรกจะแบงการประมวลศัพทไดเปนสองแบบ คือ 
แบบภาษาเดียวและแบบหลายภาษา สวนเกณฑประการท่ีสองทําใหแบงไดเปนแบบเปนระบบ 
(Systematic) และแบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ท้ังนี้ การประมวลศัพทแบบเปนระบบจะครอบคลุม
ศัพททุกคําท่ีอยูในสาขาใดสาขาหนึ่งหรือสวนใดสวนหนึ่งของสาขานั้น สวนการประมวลศัพท
แบบเฉพาะกิจจะจํากัดเพียงศัพทคําเดียวหรือชุดคําศัพทขนาดเล็ก ซ่ึงเปนสวนหนึ่งของสวนยอย
ของสาขาวิชาเฉพาะหนึ่งๆ หรือของกลุมศัพทท่ีมาจากหลากสาขาวิชา ดังนั้น ประมวลศัพท 
สามารถแบงออกไดเปน 4 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. ประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบ 
2. ประมวลศัพทหลายภาษาแบบเปนระบบ 
3. ประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเฉพาะกิจ 
4. ประมวลศัพทหลายภาษาแบบเฉพาะกิจ 
สําหรับประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนั้น ผูวิจัยเลือกใชวิธีการประมวลศัพทแบบ    

เปนระบบภาษาเดียว (Systematic Monolingual Searches) ของ Cabré กลาวคือ เปนการประมวลศัพท
ภาษาอังกฤษ เพียงภาษาเดียว สวนขอมูลภาษาไทยจะนํามาใชเพ่ือคนหาคําเทียบเคียงกับคําศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีประมวลไดเทานั้น ซ่ึงทําใหประมวลศัพทท่ีไดเปนท้ังแบบภาษาเดียวและหลายภาษา
กลาวคือ เปนประมวลศัพทภาษาเดียวเนื่องจากเปนประมวลศัพทท่ีรวบรวมจากการศึกษาขอมูล   
ในภาษาอังกฤษ แตในขณะเดียวกัน การศึกษานี้ก็ทําใหผูวิจัยสามารคนหาคําท่ีมีความหมาย
เทียบเคียงกันในภาษาไทยไดดวยเชนกัน 

ขั้นตอนการดําเนินการทําประมวลศัพทภาษาเดียวแบบเปนระบบแบงออกเปน 6 ขั้นตอน 
ดังตอไปนี้ (Cabré, 1998: 130-131) 

1. กําหนดขอบเขตของประมวลศัพท โดยกําหนดหัวขอศึกษา กลุมผูใช วัตถุประสงค 
รวมถึง ขนาดของคลังขอมูลภาษา 

2. เตรียมการดําเนินการ โดยการรวบรวมขอมูลท่ีเกี่ยวของ เลือกท่ีปรึกษาซ่ึงเปน
ผูเช่ียวชาญเฉพาะทาง สรางคลังขอมูล เขียนโครงสรางมโนทัศนของสาขาท่ีศึกษา และจัดทํา    
โครงรางการศึกษาดังกลาว 
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3. จัดทําประมวลศัพท โดยเตรียมรายการคําศัพทและใหขอมูลเกี่ยวกับคํานั้นๆ ดึงศัพท
จากคลังขอมูลภาษา จัดทําบันทึกขอมูลคําศัพทเบ้ืองตน พรอมท้ังเขียนบันทึกขอมูลศัพท 

4. นําเสนองาน โดยการเตรียมเอกสารเกี่ยวกับประมวลศัพทท่ีไดใหเหมาะสมกับ       
ผูใชประมวลศัพทนั้น  

5. ตรวจสอบงาน โดยใหผู เช่ียวชาญเฉพาะทางเปนผูตรวจสอบความถูกตองและ      
ความเหมาะสมของงาน 

6. แกไขปญหาตางๆ ท่ีพบ เชน ปญหาในการกําหนดขอบเขต ปญหาในการกําหนด   
มโนทัศน เปนตน โดยผูจัดทําประมวลศัพทตองปรึกษาผูเช่ียวชาญในสาขาวิชาเฉพาะดานรวมถึง
กลุมผูใชประมวลศัพท ท้ังนี้เพ่ือแกไขปญหาดังกลาว 

 

2.7 ศัพทวิทยากับวิทยาการดานอื่นๆ 
Sager (1990: 3-5) กลาววา ศัพทวิทยาเปนศาสตรท่ีจัดวามีความเกี่ยวของกับวิทยาการ

ดานอ่ืนๆ ดังนั้น จึงจัดวาศัพทวิทยาเปนสหวิทยาการ (Interdisciplinary) มากกวาท่ีจะเปน   
สาขาวิชาเฉพาะโดยตัวเอง ท้ังนี้ ศัพทวิทยาเกิดจากการยึดแนวคิดและระเบียบวิธีจากสาขาวิชาอ่ืน 
กลาวคือ มีการยึดทฤษฎีเกี่ยวกับโครงสรางความรู การสรางมโนทัศน และการใหคําจํากัดความ   
มาจากวิชาปรัชญาและญาณวิทยา นอกจากนี้ยังยึดทฤษฎีเกี่ยวกับการรับรู  ความเขาใจ และ         
การส่ือสารมาจากวิชาจิตวิทยา อีกท้ังยังยึดทฤษฎีเกี่ยวกับคําและโครงสรางของคํารวมท้ัง           
การสรางคํา จากวิชาภาษาศาสตร นอกจากนี้ ศัพทวิทยายังมีระเบียบวิธีท่ีคลายคลึงกับการทํา
พจนานุกรม (Lexicography) ในแงของวิธีการวางโครงสรางและการอธิบายคํา 

ในปจจุบัน การรวบรวมคลังขอมูลภาษาและการจัดทําประมวลศัพทถือเปนกระบวนการ
กึ่งอัตโนมัติ โดยเกี่ยวของกับวิทยาการดานเทคโนโลยีสารสนเทศ วิทยาศาสตรสารสนเทศ และ
ภาษาศาสตรคอมพิวเตอร  โดยวิธีการดําเนินการจัดทําประมวลศัพทยังไดรับอิทธิพลจาก    
สาขาวิชา เฉพาะรวมถึงแนวปฏิบัติในสาขาเฉพาะท่ีเกี่ ยวของอีกดวย  นอกจากนี้  ยั ง มี                    
การเปล่ียนแปลงของกลุมดําเนินงานกับ ประมวลศัพทอีกดวย กลาวคือ การจัดทําประมวลศัพทและ
การจัดการจะมีการดําเนินการโดยผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขา  

ในทํานองเดียวกัน ในการศึกษาทางดานศัพทเฉพาะทางดานราคาศุลกากรซ่ึงเปนสวนหนึง่
ของกฎหมายศุลกากรและเปนสาขาเฉพาะทางนั้น กลุมผูใชงานซ่ึงอาจเปนชาวตางชาติหรือ
เจาหนาท่ีศุลกากรรวมถึงผูท่ีสนใจตองการใชประโยชนจากศัพทเฉพาะทางดานราคาศุลกากร
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สําหรับงานดานเอกสารนั้นสามารถใชประโยชนจากทรัพยากรการแปลประเภทพจนานุกรมได   
แตพจนานุกรมไมสามารถอธิบายความหมายของศัพทเฉพาะทางในบริบทของราคาศุลกากรได
อยางเพียงพอ อีกท้ังในปจจุบันนี้มีมโนทัศนทางดานราคาศุลกากรอยูมากมายแตยังไมมีการจัดทํา
ประมวลศัพทเพ่ือรองรับมโนทัศนดังกลาวไดอยาง เปนทางการ ดังนั้น การจัดทําประมวลศัพท 
ดานราคาศุลกากรจึงมีความจําเปนสําหรับกลุมผูใชงานในกลุมนี้  เพ่ือเปนทรัพยากรอางอิง           
ในก ารแ ปลและ งาน เอ กสา รต า งๆ  อัน จะ นํ าม า ซ่ึง กา รดํ า เนิน งา นด า นรา คา ศุลก าก ร                     
อยางมีประสิทธิภาพ  

 

2.8 ความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับราคาศุลกากร 

ความรูเกี่ยวกับราคาศุลกากรประกอบดวยรายละเอียดมากมาย ซ่ึงเปนประโยชนตอผูวิจัย            
ในการดําเนินการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรฉบับนี้ ดังรายละเอียดท่ีจะนําเสนอตอไปนี้         
(กรมศุลกากร, 2554: เว็บไซต)  

ระบบราคาศุลกากร  (GATT) 
การประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงแกตต หมายถึง การกําหนดมูลคาของนําเขา 

เพ่ือใชประโยชนในการคิดคาภาษีอากร ตามหลักเกณฑและวิธีการของความตกลงแกตต            
(the GATT Valuation Agreement) ซ่ึงเปนช่ือเรียกอยางงายของ “ความตกลงวาดวยการนํามาตรา 7 
ของความตกลงท่ัวไปวาดวยภาษีศุลกากรและการคา  1994 มาถือปฏิบัติ” (Agreement on 
Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade 1994) 

“ราคาศุลกากร” เปนหัวใจสําคัญในการจัดเก็บภาษีอากร เนื่องจากใชเปนฐานในการ
คํานวณภาษีตามอัตราท่ีกําหนดในพระราชกําหนดพิกัดอัตราศุลกากร คําวา “ราคาศุลกากร”         
จึงหมายถึง ราคาของของ ในกรณีของนําเขา หมายถึง ราคาของสินคานําเขาเพ่ือใชเปนฐานในการ
ประเมินภาษีอากร ปจจุบันประเทศไทยใชระบบการประเมินราคาศุลกากรท่ีเรียกวา “ระบบราคา
แกตต (GATT Valuation)” ซ่ึงประเทศไทยรับมาปฏิบัติในการกําหนดราคาสินคาขาเขาสําหรับ  
การคํานวณคาภาษีอากร ถือเปนพันธกรณีท่ีประเทศไทยตองปฏิบัติในฐานะสมาชิกขององคการ
การคาโลก (World Trade Organization หรือ WTO) โดยท่ีประเทศไทยนําระบบนี้มาใชกับ         
การเก็บภาษีศุลกากรเม่ือป  พ.ศ. 2543 อันเปนการนํามาใชแทนการประเมินราคาศุลกากร                 
ท่ีใชหลักเกณฑจาก “ราคาอันแทจริงในทองตลาด” ซ่ึงใชราคาสูงสุดของของประเภทและ        
ชนิดเดียวกัน ตามชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ซ่ึงเปนหลักเกณฑตามแนวเดียวกับระบบราคา BDV 
(Brussels Definition of Value) และมีการปฏิบัติมานานถึงกวา 70 ป 
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แนวทางการประเมินราคาตามระบบราคาแกตตนั้น เปนผลมาจากการเจรจาทางการคา
หลายฝายรอบกรุงโตเกียว ในชวงป ค.ศ.1973-1979 สรุปไดวา ควรมีการคิดระบบท่ีจะชวยสงเสริม
และเอ้ืออํานวยตอการคาระหวางประเทศใหมีมากยิ่งขึ้น ดวยการกําหนดวิธีการประเมินราคาศุลกากร
ท่ีเปนระบบ มีขั้นตอนท่ีเรียบงาย ชัดเจน ทําใหผูนําเขาสามารถคาดการณตนทุนคาภาษีอากร          
ท่ีตนตองชําระไดอยางแนนอน โดยมีความตั้งใจท่ีจะใหเปนระบบประเมินราคาศุลกากร                    
ท่ีมีความยุติธรรม มีรูปแบบเดียวกันและมีความเปนกลาง มีความสอดคลองกับความเปนจริง   
ในทางการคา อีกท้ังยังเปนการปองกันไมใหนําระบบการประเมินราคาศุลกากรไปใชบนพ้ืนฐาน
ของการเลือกปฏิบัติ หรือการกําหนดเอาเองตามอําเภอใจ 

โดยการประเมินราคาตามความตกลงแกตตใชหลักการพ้ืนฐานของ “ราคาซ้ือขาย” 
(Transaction Value) นั่นคือ ราคาท่ีชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ อธิบายไดดังนี้ ปกติการกําหนด
ราคาศุลกากรจะอยูบนพ้ืนฐานของราคาซ้ือขายของท่ีนําเขาซ่ึงเปนราคาท่ีผูซ้ือจายหรือพึงจายจริง
ใหกับผูขายในตางประเทศ อยางไรก็ดี  ราคาซ้ือขายของท่ีนําเขานั้น จะอยูภายใตเง่ือนไข             
บางประการ เชน การซ้ือขายผูซ้ือกับผูขายตองไมมีความสัมพันธกัน หรือการซ้ือขายนั้นตอง        
ไมมีเง่ือนไขอยางอ่ืนอีก 

การประเมินราคาศุลกากรตามความตกลงแกตต เปนระบบการประเมินราคาท่ีมิไดมี    
การประเมินราคาเพียงวิธีเดียว แตไดกําหนดใหมีวิธีการประเมินราคาท่ีแตกตางกันถึง 6 วิธี โดย
จะตองใชวิธีการประเมินราคาเรียงตามลําดับอยางเครงครัดตั้งแตวิธีท่ี 1 ถึง วิธีท่ี 6 ดังตอไปนี ้

1. การใชราคาซ้ือขายของนําเขา 
2. การใชราคาซ้ือของนําเขาท่ีเหมือนกัน 
3. การใชราคาซ้ือของนําเขาท่ีคลายกัน 
4. การใชวิธีหักทอน 
5. การใชวิธีคํานวณ 
6. การใชวิธียอนกลับ 

แนวทางในการพิจารณากําหนดราคาศุลกากรจะตองเริ่มตนจากวิธีท่ี 1 คือ การใช       
ราคาซ้ือขายของนําเขา หากไมสามารถกําหนดราคาศุลกากรตามวิธีท่ี 1 ไดแลว จึงจะพิจารณา
กําหนดราคาศุลกากรตามวิธีท่ีสองถึงหาลําดับถัดมาตามลําดับ และหากทายท่ีสุดแลวไมสามารถ
พิจารณากําหนดราคาศุลกากรไดแลว การใชวิธียอนกลับโดยใชความยืดหยุนเกี่ยวกับหลักเกณฑ
เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาได อยางไรก็ตาม ผูนําของเขาอาจรองขอตอเจาพนักงานเจาหนาท่ี     
ใหใชราคาคํานวณตาม 5. กอนราคาหักทอนตาม 4. และเม่ือเจาหนาท่ีศุลกากรเห็นชอบตามท่ี    
ผูนําของเขารองขอก็ใหใชการพิจารณากําหนดราคาศุลกากรดังกลาวได 
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อาจกลาวไดวา ในทางปฏิบัติ การกําหนดราคาศุลกากรหรือการประเมินราคาศุลกากรนั้น 
สามารถกระทําไดหลายวิธีดวยการอาศัยขอมูลราคาจากแหลงตางๆ เชน ราคาท่ีขายเพ่ือสงออกไป
ยังประเทศนําเขา ราคาท่ีขายในตลาดภายในของประเทศผูผลิต ราคาท่ีขายไปยังประเทศอ่ืนท่ีไมใช
ประเทศนําเขา ราคาขาย  ในตลาดภายในของประเทศท่ีสาม ราคาสงออกของประเทศนําเขา     
ราคาขาย ในตลาดภายในของประเทศนําเขา  การเลือกใชราคาสูงสุดจากการเปรียบเทียบ           
ราคาของนําเขาในชวงระยะเวลาท่ีกําหนด ราคาขั้นต่ํา ราคาเฉล่ีย เปนตน 

อยางไรก็ตาม ในการรับมาปฏิบัติซ่ึงการประเมินราคาศุลกากรแตละวิธีดังกลาวขางตน 
ตองคํานึงถึงความเหมาะสมกับสถานการณสภาพแวดลอมของการนําเขาของแตละประเทศ
แตกตางกันไป หากเม่ือพัฒนาการทางการคาเปล่ียนแปลงไปเขาสูกระบวนการท่ีเปนระบบ
สลับซับซอนมากยิ่งขึ้น โครงสรางทางเศรษฐกิจของประเทศเปล่ียนแปลงไป อาจทําให              
ตองมีการปรับปรุงแนวทางการประเมินราคาศุลกากรใหมในอนาคตใหมีความเหมาะสมยิ่งขึ้น 
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บทที่ 3 
 

คลังขอมูลภาษาและการดึงศัพทจากคลังขอมูล 
 

3.1 ความหมายของคลังขอมูลภาษา 
คลังขอมูล (Corpus) หมายถึง ขอมูลภาษาพูดหรือภาษาเขียนท่ีคัดเลือกจากภาษาท่ีใชใน

สถานการณจริง จัดระบบตามเกณฑและเง่ือนไขทางภาษาศาสตร และเก็บบันทึกไวในรูปของ
เอกสารอิเล็กทรอนิกสเพ่ือเปนตัวอยางของภาษา (Sinclair อางถึงใน Pearson, 1998: 42) หรือ    
เปนตัวแทนของภาษานั้นๆ (Francis อางถึงใน Pearson, 1998: 43) ในทํานองเดียวกัน Sinclair   
(อางถึงใน Pearson, 1998: 44) กลาววา ขอมูลภาษาสําหรับคลังขอมูลตองมีจํานวนมากเพียงพอ      
ท่ีจะครอบคลุมความหลากหลายของภาษานั้นๆ เพ่ือเปนแหลงอางอิงท่ีเช่ือถือไดสําหรับการศึกษา
การใชไวยากรณ คําศัพท และการหลากคํา  

นอกจากนี้ วิโรจน อรุณมานะกุล (2545: 1) กลาววา คลังขอมูลภาษา หมายถึง ขอมูล
ภาษาเขียนหรือภาษาพูดท่ีเปนภาษาท่ีใชจริง ซ่ึงถูกรวบรวมขึ้นมาในปริมาณท่ีมากเพียงพอ         
ตามขอกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีกําหนดขึ้น ท้ังนี้ เพ่ือนําคลังขอมูลนั้นมาใชประโยชนในการศึกษา
เรื่องตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับภาษา  

ประโยชนของคลังขอมูลภาษามีอยูหลายประการ ไมวาจะเปนประโยชนในดาน          
การเรียนการสอนภาษา การวิจัยภาษา การแปลและการเรียนการสอนดานการแปล ทรัพยากร     
การแปล การทําพจนานุกรม การทําประมวลศัพท การประมวลผลภาษา เปนตน 

สําหรับ Cabré (1998: 134) กลาววา คลังขอมูลภาษาท่ีดีสําหรับการทําประมวลศัพท    
ตองมีลักษณะดังตอไปนี ้ 

1. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองมีเนื้อหาตรงตามหัวขอประมวลศัพท ท้ังนี้เพ่ือเปนตัวแทน  
ของขอมูลในสาขาท่ีจัดทําประมวลศัพท ซ่ึงหากผูเขียนเปนผูเช่ียวชาญเฉพาะดานจะไดขอมูล               
ท่ีนาเช่ือถือ 

2. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองมีความสมบูรณครอบคลุมเนื้อหาทุกดานของหัวขอประมวลศัพท 
3. คลังขอมูลภาษาท่ีดีตองเปนการรวบรวมภาษาเฉพาะดานท่ีมีความทันสมัย เพ่ือคําศัพท

ท่ีไดจะเปนคําท่ีใชในแวดวงวิชาการในยุคปจจุบันอยางแทจริง 
4. คลังขอมูลภาษาตองเปนภาษาเดยีวกับประมวลศัพท 
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3.2 คลังขอมูลภาษากับการจัดทําประมวลศัพท 
คลังขอมูลภาษาจัดเปนแหลงขอมูลท่ีสําคัญตอการศึกษาวิจัยดานภาษาเนื่องจาก           

เปนแหลงขอมูลการใชภาษาท่ีเกิดขึ้นจริง ในยุคปจจุบันซ่ึงมีการใชคอมพิวเตอรอยางแพรหลาย   
การสรางและใชประโยชนจากคลังขอมูลเปนไปไดโดยสะดวกมากขึ้น อีกท้ังเรายังสามารถใช
คอมพิวเตอรในการคนหาคําหรือคลังขอมูลท่ีมีขนาดใหญไดอยางแมนยําและรวดเร็ว 

ในการทําประมวลศัพท คลังขอมูลเปนจุดเริ่มตนของกระบวนการท้ังหมดเนื่องจากตองมี
การรวบรวมคลังขอมูลในสาขาเพ่ือเปนตัวแทนของสาขาวิชานั้น จากนั้นจึงดึงศัพทเฉพาะในสาขานั้น
ออกมาโดยใชโปรแกรมท่ีใชกับคลังขอมูลภาษากันอยางแพรหลาย ท่ีเรียกวาโปรแกรมคอนคอรแดนซ 
(Concordance) ซ่ึงทําหน า ท่ีคนหาคํา ท่ีตองการและจัดเรี ยงคํ านั้นพรอมบริบทท่ีปรากฏ               
แลววิเคราะหความหมายเพ่ือหาวามโนทัศนตางๆ มีความสัมพันธกันอยางไร โดยมโนทัศนสัมพันธ
ท่ีสรางขึ้นไดเปนภาพแทนองคความรูในสาขาวิชานั้นๆ การวิเคราะหตางๆ นี้เปนการวิเคราะห  
โดยอิงคลังขอมูลภาษาท่ีสรางขึ้น  

จะเห็นไดวา คลังขอมูลภาษามีบทบาทสําคัญยิ่ง ในการทําประมวลศัพท คลังขอมูลภาษา           
เปนแหลงขอมูลของคําศัพทซ่ึงเปนตัวแทนของมโนทัศนในเรื่องหนึ่งๆ ผูจัดทําประมวลศัพท     
ตองเลือกขอมูลท่ีเปนตัวแทนของเรื่องนั้นและครอบคลุมเนื้อหาท่ีกําหนดไว เพ่ือใหไดประมวลศัพท
ท่ีมีคุณภาพและนําไปใชไดจริง 
 

3.3 การสรางคลังขอมูลภาษา 
ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น ผูจัดทําตองสรางคลังขอมูลภาษาโดยยึดตามเกณฑ       

การสรางคลังขอมูลภาษาในประเด็นท่ีจะกลาวถึงตอไปนี ้

3.3.1 ประเภทขอมูล 
Cabré (1998: 116-127) ไดแบงประเภทของเอกสารสําหรับการสรางคลังขอมูลภาษา

สําหรับประมวลศัพทออกเปน 3 ประเภท ไดแก  

1. เอกสารอางอิง (Reference works) หมายถึง เอกสารท่ีผูจัดทําประมวลศัพทใช   
ในการเรียนรูขอมูลทางดานทฤษฎีและระเบียบวิธี รวมถึงเอกสารตางๆ ท่ีเกี่ยวของกับหัวขอท่ีใชทํา
ประมวลศัพท อีกท้ัง ยังครอบคลุมถึงถึงเอกสารทางวิชาการท่ีเกี่ยวของกับชุดคําศัพทท่ีรวบรวม   
มาดวย นอกจากนี้ เอกสารอางอิงยังรวมไปถึงทฤษฎีท่ีเกี่ยวของกับศัพทวิทยาและภาษาของ
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ประมวลศัพท ขอมูลอางอิงนี้สามารถนําไปใชในการสรางมโนทัศนสัมพันธของศัพทใน    
ประมวลศัพทได 

2. เอกสารเฉพาะทาง (Specific documents) หมายถึง เอกสารท่ีรวบรวมไดจาก    
งานเขียนของผูเช่ียวชาญในดานของหัวขอคําศัพทท่ีอยูในประมวลศัพทและเอกสารทางวิชาการ    
ท่ีผูเช่ียวชาญเหลานี้เขียนขึ้นมา เนื่องจากผูเช่ียวชาญเหลานี้จะตองใชคําศัพทเฉพาะทางในการ
ส่ือสารขอมูลใหมๆ หรือแกไขคําศัพทท่ีมีอยูแลวเพ่ือใหมีความทันสมัยมากยิ่งขึ้น ซ่ึงเอกสาร 
เฉพาะทางจะตองมีคุณสมบัติดังตอไปนี้ 

- เอกสารเฉพาะทางตองเปนแหลงรวบรวมคําศัพทเฉพาะ โดยจะตองประกอบ
ไปดวยคําศัพทจํานวนมากพอสมควร 

- เอกสารเฉพาะทางตองมีความทันสมัยอยูเสมอ 
- เอกสารเฉพาะทางตองมีความนาเช่ือถือและสามารถนํามาใชงานไดตลอดเวลา 

3. เอกสารสนับสนุน (Support documents) หมายถึง บันทึกการทําประมวลศัพท 
ไดแก บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction records) และบันทึกขอมูลศัพท (Terminological 
records) ซ่ึงจะชวยในการคนหาศัพทไดอยางเปนระบบ 

3.3.2 สถานการณการสื่อสารของตัวบท 
สถานการณการส่ือสารของตัวบท (Communicative setting) ชวยในการจําแนกภาษา

เฉพาะสาขาวิชาออกจากระบบภาษาท่ัวไปไดอยางชัดเจน ท้ังนี้ สถานการณการส่ือสารของตัวบท  
ท่ีนํามาใชเปนขอมูลสําหรับการสรางคลังขอมูลภาษานั้นแบงไดเปน 4 ประเภท ดังตอไปนี้ 
(Pearson, 1998: 35-40) 

1. การส่ือสารระหวางผู เช่ียวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) ใน
สถานการณการส่ือสารนี้ เนื่องจากผูมีสวนรวมในการส่ือสารมีความรูและความเช่ียวชาญเกี่ยวกับ
สาขาวิชานั้นอยางลึกซ้ึง ประกอบกับมีความคุนเคยกับแวดวงสาขาวิชาเฉพาะดาน ศัพทท่ีใชจึงมี
ความเฉพาะทางในสาขาวิชาอยางมาก โดยท่ัวไปมักไมมีการใชคําในภาษาท่ัวไปเพ่ืออธิบาย
ความหมายของศัพทเฉพาะมากนักเนื่องจากผูใชงานมีความรูและความเช่ียวชาญระดับสูงใกลเคียงกัน 
นอกจากนี้ ศัพทท่ีใชในสถานการณการส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญยังมีความหมายท่ีชัดเจนและ
เฉพาะเจาะจงอยูแลว จึงไมมีคําหลายความหมาย (Polyseme) ดังเชนในภาษาท่ัวไป ตัวอยางของตัวบท
ท่ีแสดงใหเห็นถึงสถานการณการส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญ เชน รายงานการคนควาวิจัย วารสาร
เฉพาะสาขาอาชีพ เปนตน ดังนั้น ในสถานการณนี้จึงมีโอกาสพบศัพทเฉพาะไดมากท่ีสุด 
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2. การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในแวดวงเดียวกัน (Expert to initiates) 
แมวาผูรวมในสถานการณการส่ือสารอยูในแวดวงเดียวกัน แตเนื่องจากมีระดับความรูและ       
ความเช่ียวชาญท่ีไมเทาเทียมกัน อีกท้ังยังมีภูมิหลังทางการศึกษาและการฝกอบรมในระดับ            
ท่ีแตกตางกัน ในบางครั้งการใชศัพทเฉพาะ จึงตองมีคําอธิบายดวยภาษาท่ัวไปหรือใหคําจํากัดความ
เปนศัพทเฉพาะท่ีเขาใจไดงายกวาควบคูไปดวย ตัวอยางของสถานการณการส่ือสารนี้ เชน เอกสาร
ประกอบการศึกษาซ่ึงเขียนโดยผูเช่ียวชาญในสาขาวิชา และผูอานเปาหมายเปนผูตองการหาความรู
เพ่ิมเติมในสาขานั้น เปนตน 

3. การส่ือสารระหวางผูเทียบเคียงไดกับผูเช่ียวชาญกับผูท่ีไมไดอยูในแวดวงเดียวกัน 
(Relative expert to the uninitiated) ในสถานการณการส่ือสารนี้ ท้ังสองฝายตางเปนผูท่ีมีการศึกษา
และมีความรูเกี่ยวกับภาษาท่ีใชส่ือความหมายไดด ีกลาวคือ มีความสามารถในการใชภาษาในระดบั
เปนท่ีนาพอใจ หรือสูง อยางไรก็ตาม เนื่องจากการไมมีภูมิความรูเบ้ืองหลังเกี่ยวกับเนื้อหา      
เฉพาะสาขาวิชา จึงมักไมใชศัพทเฉพาะในการส่ือสาร หากแตใชภาษาท่ัวไปในการส่ือถึงมโนทัศน
เฉพาะสาขา ดังนั้น ความเขาใจในศัพทเฉพาะสาขาและมโนทัศนท่ีสําคัญในสาขาวิชาจึงไมเทากัน 
ท้ังนี้ ท้ังสองฝายไมจําเปนตองมีความเขาใจในระดับท่ีเทาเทียมกันดวย หากกรอบความคิดโดยรวม
ท่ีเขาใจตรงกันยังไมผิดเพ้ียนไป 

4. การส่ือสารระหวางผูรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้น (Teacher-pupil communication) 
ในท่ีนี้ นักเรียนคือผูท่ีไมมีความรู เกี่ยวกับสาขาวิชาเฉพาะมากอน แตมีความจําเปนตองศึกษา   
เนื่องจากมีวัตถุประสงคหรือความจําเปนทางการศึกษา จะเห็นไดวา ระดับความเช่ียวชาญและ 
ความลึกซ้ึงในองคความรูของท้ังสองฝายนั้นแตกตางกันมาก และท้ังสองฝายจําเปนตองส่ือสารถึง
เนื้อหาเฉพาะสาขาใหเขาใจตรงกัน อาจารยหรือผูท่ีมีความเช่ียวชาญมากกวาจึงจําเปนตองใชศัพท
เฉพาะสาขาควบคูไปกับใหคําจํากัดความและคําอธิบายในภาษาท่ัวไป ตัวอยางของการส่ือสาร  
กลุมนี้ ไดแก เอกสารแนะนําการใชงาน เอกสารท่ีใหความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นๆ เปนตน 

การแบงสถานการณการส่ือสารออกเปน 4 ประเภทขางตนทําใหเราทราบวา         
ในสถานการณการส่ือสารแบบใดจะพบศัพทเฉพาะไดมากและมีความนาเช่ือถือเพียงพอสําหรับ
รวบรวมเปนคลังขอมูลภาษาเพ่ือสรางประมวลศัพทเฉพาะสาขาตอไป ในท่ีนี้ ในสถานการณการ
ส่ือสารแบบท่ี 1 2 และ 4 จะมีโอกาสพบศัพท เฉพาะสาขาไดมาก  อันเปนผลมาจากดวย
องคประกอบตางๆ ในการส่ือสาร อีกท้ัง ในสถานการณการส่ือสารดังกลาวนี้ ผูเช่ียวชาญซ่ึงเขาใจ
คําศัพท เฉพาะทางตรงกันเปนผูสงสารเอง  ทําใหคําศัพท เฉพาะทางท่ีใชมีมาตรฐานและ                  
มีความนาเช่ือถือมากกวาสถานการณการส่ือสารกลุมท่ี 3 
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3.3.3 ปจจัยดานคลังขอมูลภาษา 
Pearson (1998: 56-57) ไดอางถึง Roe (1977) Yang (1986) Fang (1991) Flowerdew 

(1993) James (1994) และ Gledhill (1996) ซ่ึงกลาวถึงเกณฑท่ีตองพิจารณาในการสรางคลังขอมูล
ภาษา ซ่ึงประกอบดวยปจจัย 12 ประการ ไดแก 

1. ขนาดของคลังขอมูลภาษา (Size) คลังขอมูลภาษาควรมีขนาดใหญท่ีสุดเทาท่ีจะ
รวบรวมได โดยท่ัวไปควรมีประมาณหนึ่งลานคํา แตอาจนอยกวานี้ไดหากเปนเรื่องเฉพาะดาน  
โดยสรุปแลว ผูจัดทํา ควรจัดหาขอมูลใหไดมากท่ีสุดเทาท่ีจะทําไดเพ่ือใหไดคลังขอมูลภาษาท่ีมี
ขนาดใหญขึ้น 

2. ตัวบทท่ีเปนงานเขียน (Written Text) ขอมูลท่ีจะจัดเก็บในคลังขอมูลภาษาจะตอง
เปนงานเขียนและควรเปนตัวบทเต็ม เพ่ือใหไดขอมูลเกี่ยวกับคํานิยามท่ีสมบูรณท่ีสุดเทาท่ีจะทําได 
เชน ถาเปนหนังสือเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นท่ีมีผูแตงเพียงคนเดียวก็ควรรวบรวมมาท้ังเลม 

3. ตัวบทท่ีไดรับการตีพิมพ (Published Text) หมายถึง ตัวบทท่ีไดรับการตีพิมพ  
เพ่ือเผยแพรและมีการจดทะเบียนลิขสิทธ์ิกับหนวยงานท่ีรับผิดชอบ ตัวอยางเชน หนังสือ รายงาน 
มาตรฐานอางอิง บทวิเคราะห คูมือตางๆ เปนตน เหตุผลท่ีตองเลือกตัวบทประเภทนี้เนื่องจาก      
การไดรับการตีพิมพและสถานะของผูแตงเปนส่ิงท่ีรับประกันความนาเช่ือถือของขอมูล 

4. ท่ีมาของตัวบท (Text Origin) อาจเปนตัวบทของผูแตงเพียงคนเดียว หรือ         
จากสถาบันตางๆ ซ่ึงสามารถพิจารณาความนาเช่ือถือของตัวบทไดจากรายนามของผูแตงหรือ  
ความนาเช่ือถือของสถาบันท่ีเผยแพรตัวบทดังกลาวนั้น 

5. องคประกอบของตัวบท (Constitution) หมายถึง ขอมูลท่ีไดมาอาจเปนตัวบทเดี่ยว 
(Single Text) หรือตัวบทผสม (Composite Text) ก็ได ในกรณีของตัวบทเดี่ยว ผูจัดทําประมวลศัพท
ควรนําขอมูลท้ังเลมมาจัดทําเปนคลังขอมูลภาษา สวนในกรณีท่ีตัวบทแบงเปนหลายสวนซ่ึงเขียนโดย
ผูเขียนตางคนกัน แตละสวนจัดเปนตัวบทเดี่ยว และหนังสือท้ังเลมจัดเปนตัวบทผสม 

6. ผูแตง (Author) ผูแตงหรือสถาบันท่ีจัดทําขอมูลนั้นจะตองเปนท่ียอมรับใน
สาขาวิชานั้นๆ วามีความรูความเช่ียวชาญมากเพียงพอท่ีจะผลิตงานเขียนเฉพาะทางในสาขานั้น 

7. ขอเท็จจริง (Factuality) ตัวบทตองนําเสนอส่ิงท่ีมีอยูจริงและเปนความจริง ซ่ึง                
การตรวจสอบวาเรื่องใดเปนเรื่องจริงนั้นเปนส่ิงท่ีทําไดยาก แตอยางนอยผูจัดทําประมวลศัพท
สามารถแยกแยะไดจากช่ือผูแตง สถาบันท่ีสังกัด กลุมผูอานเปาหมาย สถานการณการส่ือสาร เปนตน 
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8. ความรู เฉพาะทาง (Technicality) ตัวบทอาจเปนตัวบทเฉพาะทางซ่ึงเปน          
การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน หรืออาจเปนตัวบทกึ่งเฉพาะทางซ่ึงผูเช่ียวชาญใชในการ
ส่ือสารกับกลุมผูอานกลุมใด กลุมหนึ่งโดยเฉพาะ 

9. กลุมผูอานเปาหมาย (Audience) กลุมผูอานอาจมีความรูความเช่ียวชาญเทากัน 
มากกวากัน หรือนอยกวากันก็ได โดยวัตถุประสงคในการใชขอมูลงานวิจัยก็เพ่ือตองการหาความรู
เพ่ิมเติมในสาขาวิชาเฉพาะทางนั้นๆ 

10. วัตถุประสงค (Intended Outcome) ตัวบทอาจมีวัตถุประสงคในการนําไปใชงาน
ท่ีแตกตางกันออกไป เชน เพ่ือใหขอมูล เพ่ือใชในการเรียนการสอนวิชาเฉพาะดานนั้นๆ เพ่ือใชเปน
มาตรฐาน เพ่ือใชกําหนดและใหคํานิยามศัพทในสาขาวิชาเฉพาะดาน เปนตน 

11. สถานการณ (Setting) ตัวบทควรประกอบดวยสถานการณครบท้ัง 3 ประเภท 
ไดแก การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในวงการ
เดียวกัน และการส่ือสารระหวางผูท่ีมีความรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้นมากอน 

12. หัวขอ (Topic) ในการทําประมวลศัพทนั้น ผูจัดทําประมวลศัพทตองจํากัดหัวขอ
ของคลังขอมูลภาษาใหเปนหัวขอท่ีเฉพาะทางเพ่ือความสะดวกในการรวบรวมขอมูล 
   

3.4 การจัดทําคลังขอมูลภาษาเพื่อใชในการประมวลศัพทเร่ืองราคาศุลกากร 

ในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนั้น ผูวิจัยไดสรางคลังขอมูลภาษาขึ้นมา 
โดยยึดตามเกณฑการสรางคลังขอมูลภาษาท่ีไดกลาวถึงในหัวขอ 3.3 ท้ังนี้ คลังขอมูลภาษาท่ีใช  
เพ่ือจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรเปนคลังขอมูลภาษาเดียว คือ ภาษาอังกฤษ สวนขอมูล
ภาษาไทยท่ีใชเปนขอมูลเพ่ือประกอบความเขาใจในเรื่องราคาศุลกากร คลังขอมูลภาษาท่ีจัดทํา
ขึ้นมาเปนคลังขอมูลภาษาเฉพาะ (Specialized corpus) ซ่ึงการรวบรวมคําศัพทเฉพาะจากตัวบทหรอื
เอกสารในประเภทตางๆ ดังตอไปนี้  

1. เอกสารอางอิง เพ่ือใชในการคนควาขอมูลสําหรับการเขียนคํานิยามและการกําหนดศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทย 

2. ตัวอยางเอกสารเฉพาะทางท่ีใชในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร เชน 
- ตําราดานราคาศุลกากร เชน กรมศุลกากร. การประเมินราคาตามความตกลงแกตต. 

กรุงเทพฯ: เจาพระยาระบบการพิมพ, 2538. เปนตน 
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- ขอมูลจากเว็บไซตท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับราคาศุลกากร ซ่ึงเขียนขึ้นและเผยแพรโดย
องคกรท่ีมีความนาเช่ือถือจากท้ังในและตางประเทศ เชน  

World Trade Organization. “Agreement on Implementation of Article VII of the 
General Agreement on Tariffs and Trade 1994.” [Online].  

Available: http://www.wto.org/english/docs_e/legal_e/20-val.pdf. 
Australian Customs and Border Protection Service. “Valuation Volume 8A.” 

[Online].   
Available: http://www.customs.gov.au/webdata/resources/files/CustomsManual-

Volume8a-Valuation.pdf.เปนตน 

ท้ังนี้ เอกสารเฉพาะทางตางๆ ดังกลาวขางตนรวบรวมมาจากสถานการณการส่ือสาร
ประเภทท่ี 1 การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญดวยกัน (Expert-expert communication) และประเภท ท่ี 2 
การส่ือสารระหวางผูเช่ียวชาญกับผูท่ีอยูในแวดวงเดียวกัน (Expert to initiates) ซ่ึงเขียนโดย
ผูเช่ียวชาญสําหรับคนในแวดวงสาขาวิชาเดียวกันไดอาน รวมถึงสถานการณการส่ือสารประเภทท่ี 4 
การส่ือสารระหวางผูรูกับผูท่ีไมมีความรูในเรื่องนั้น (Teacher-pupil communication) ซ่ึงผูเช่ียวชาญ
เขียนขึ้นมาเพ่ือใหบุคคลท่ัวไปไดอานและมีคําอธิบายเพ่ิมเติมเพ่ือใหผูอานเขาใจเนื้อหาไดงายขึ้น 
เพ่ือใหสัดสวนขอมูลภาษาในคลังขอมูลภาษามีความเหมาะสม หลากหลาย และครบถวน             
ดังรายละเอียดตอไปนี ้

สถานการณการส่ือสาร  
- Expert-expert 

communication 
จํานวน 2 ตัวบท 225,843 คํา 

- Expert to initiates จํานวน 7 ตัวบท 314,509 คํา 

- Teacher-pupil 
communication 

จํานวน 5 ตัวบท 43,450 คํา 

ในสถานการณการส่ือสารท้ัง 3 ประเภทดังกลาวนี้เขียนขึ้นโดยผูเช่ียวชาญและผูมีความรู
ทางดานราคาศุลกากร ทําใหศัพทเฉพาะท่ีไดมีมาตรฐาน 

คลังขอมูลภาษาท่ีไดรวบรวมขึ้นจาก 14 ตัวบท มีจํานวนคําท้ังส้ิน 583,802 คํา ในการ
รวบรวมขอมูลสําหรับการจัดทําคลังขอมูลภาษานั้น ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากเอกสารตางๆ ท้ัง
ตําราวิชาการและบทความทางวิชาการท่ีนาเช่ือถือท่ีมีเนื้อหาเกี่ยวของกับหัวขอท่ีทําประมวลศัพท
และมีศัพทเฉพาะทางเกี่ยวกับราคาศุลกากร ท้ังนี้ ขอมูลสําหรับการจัดทําคลังขอมูลภาษาท่ีรวบรวม
ไดท้ังหมดอยูท้ังในรูปแบบส่ิงพิมพและรูปแบบอิเล็กทรอนิกส สําหรับขอมูลอิเล็กทรอนิกสนั้น 
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ผูวิจัยไดจัดเก็บในเปน Text file (.txt) ซ่ึงสามารถนํามาประมวลผลโดยใชโปรแกรม Concordance 
ไดทันที สวนขอมูลท่ีเปนส่ิงพิมพนั้น ผูวิจัย ไดแปลงขอมูลใหอยูในรูปอิเล็กทรอนิกสสกุล .pdf 
โดยใชเครื่องสแกนเนอร แลวจึงใชโปรแกรมรูจําตัวอักษร OCR (Optical Character Recognition) 
เพ่ือแปลงไฟลสกุล .pdf ใหเปน Text file (.txt) เพ่ือใหไดขอมูลท่ีเปนตัวอักษรและสามารถนํามา
ประมวลผลโดยใชโปรแกรม Concordance ได 

 

3.5 การดึงศัพทจากคลังขอมูลภาษา 
การดึงศัพท (Extraction) คือ การเลือกคําซ่ึงพิจารณาแลววาเปนศัพทเฉพาะสาขาท่ีทํา

ประมวลศัพทออกมาจากคลังขอมูลภาษา ขั้นตอนนี้ ผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถทําไดดีกวา 
ผูท่ีไมใชผูเช่ียวชาญในสาขานั้น เนื่องจากในคลังขอมูลภาษาหนึ่งๆ นั้นจะประกอบดวยท้ังคําศัพท
เฉพาะทางและคําท่ัวไป ซ่ึงผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาจะสามารถแยกแยะไดวาคําใดเปนศัพทเฉพาะ
และคําใดเปนคําท่ัวไป ซ่ึง Pearson (1998: 7-8) กลาววา ศัพทแตกตางจากคํา โดย ศัพท (Term) 
หมายถึง รูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงถึงมโนทัศนใดมโนทัศนหนึ่งสาขาวิชาความรูเฉพาะดานสาขาใด
สาขาหนึ่ง ซ่ึงตางจากคํา (Word) เนื่องจาก คํา หมายถึง รูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงถึงความหมายท่ีใชกัน
ในภาษาท่ัวไป ดังนั้น คําหนึ่งคําจึงมีไดหลายความหมาย โดยขึ้นอยูกับบริบทของคํา กลาวโดยสรุป
คือ ศัพท หมายถึงรูปคําท่ีใชเพ่ืออางอิงความหมายท่ีกําหนดขึ้นอยางชัดเจนในภาษาเฉพาะสาขาวิชา 
สวน คํา จะมีสถานะเปน ศัพท เม่ืออยูในขอบเขตของสาขาวิชาเฉพาะ  

การคัดเลือกและการดึงศัพทจะกระทําเม่ือสรางคลังขอมูลภาษาแลว โดยยึดตามเกณฑ  
ในการคัดเลือกศัพทตามท่ี Cabré (1998: 37) ไดเสนอไว ดังตอไปนี ้

- วลีท่ีมีคําหนึ่งเปนคําหลักและมีคําอ่ืนๆ วางเรียงลําดับอยางเปนระบบ  
- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีหนวยไวยากรณมาแทรกได  
- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีคําขยายมาขยายเฉพาะคําใดคําหนึ่งในกลุมคํานั้นได  
- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายเหมือนกันและสามารถใชแทนกันได (Synonym)  
- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายตรงกันขาม (Antonym) ซ่ึงอยูในสาขาวิชาเดียวกันได  
- วลีท่ีเปนศัพทจะเกิดขึ้นถ่ีเฉพาะในตัวบทเฉพาะสาขาวิชานั้นๆ   
- ความหมายของวลีหรือคําประสมท่ีเปนศัพทไมสามารถเดาเอาจากคําใดคําหนึ่งของวลี

นั้นได 
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ในขณะเดียวกัน Pearson (1998: 130) ไดกลาวเกี่ยวกับการอางอิงท่ัวไปวา ศัพทควรมี   
คํานําหนานามแบบไมช้ีเฉพาะหรือไมมีคํานําหนานาม เพราะศัพทควรเปนส่ิงท่ีใชอางอิงถึงส่ิงท่ีมีอยู
ท่ัวไป อีกท้ังศัพท มักปรากฏรวมกับตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) เชน called, known as, 
referred to, the term เปนตน 

ในการดึงศัพทเพ่ือการทําประมวลศัพทเรือ่งราคาศุลกากรนี้ ผูวิจัยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ   
ในการประมวลผลขอมูลแลวจึงพิจารณาคําท่ีเปนศัพทเฉพาะดาน โดยมีขั้นตอนดังนี้ 

1. ใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพ่ือแสดงรายการความถ่ีของคํา (Word frequency list) คือ
ความถ่ีในการเกิดของรายการคําท้ังหมด โดยมีสมมุติฐานวาคําท่ีพบบอยมีแนวโนมท่ีจะเปน     
ศัพทเฉพาะทาง แลวจึงตัดคําไวยากรณ (Function word) ไดแก คําสรรพนาม คําบุพบท คําสันธาน 
และคําช้ีเฉพาะออก จะทําใหไดคําเนื้อหา (Content word) ไดแก คํานาม คํากริยา และคําคุณศัพท 
มาจํานวนหนึ่ง จะทําใหไดคําเดี่ยวท่ีอาจเปนศัพทเฉพาะทางและคําท่ีอาจนํามาเปนศัพทแมในการ
หาศัพทอ่ืนท่ีปรากฏรวมกันตอไปได โดยเรียงลําดับตามความถ่ี เนื่องจากคําท่ีเกิดขึ้นถ่ีในตัวบท   
ในสาขาวิชาเฉพาะหนึ่งๆ มีโอกาสเปนศัพทเฉพาะในสาขานัน้สูงตามท่ี Cabré ไดเสนอไว 

2. ตัดคําท่ีมีความถ่ีนอยกวา 21 ครั้งหรือรอยละ 0.01 ออกเนือ่งจากสวนใหญเปนคําท่ัวไป 

3. ใชโปรแกรมคอนคอรแดนซเพ่ือหาคําปรากฏรวม (Collocation) ของคําท่ีเหลือโดย
พิจารณาขอมูลอางอิงประกอบดวยเพ่ือไมใหพลาดวลีท่ีเปนศัพทเฉพาะ เนื่องจากศัพทท่ีเปนกลุมคํา
เม่ือปรากฏโดดๆ แลวอาจเขาใจไดวาเปนคําท่ัวไป การหาคําปรากฏรวมทําไดโดยการแสดงรายการ
คําท่ีปรากฏดานซายหรือดานขวาของคําหลักนั้นในขอบเขตท่ีกําหนด เชน 5 คําดานซายและ 5 คํา
ดานขวา เพ่ือดูวาคําท่ีมักเกิดรวมกับคําหลักท่ีคนนั้นมีอะไรบาง นอกจากนี้ ศัพทเฉพาะทางอาจเปน
คําประสมก็ได คําท่ีมีความถ่ีสูงสุด 100 คําแรกของคลังขอมูลจะมีคําท่ีเปนศัพทแมอยูในสัดสวน   
ท่ีสูงมาก เราจึงสามารถหาศัพทท่ีเปนคําประสมได โดยการใชศัพทแมเปนคําหลักในบริบท 
(KWIC: keyword-in-context) ซ่ึง KWIC เปนการใชโปรแกรมคอนคอรแดนซในการคนหา          
คําประสมหรือกลุมคํา โดยการคนหาคําดานซายของศัพทแมเปนการคนหา แบบสวยขยาย-สวนหลัก 
โดยศัพทแมเปนสวนหลัก เชน customs valuation, alternative valuation, deductive valuation    
เปนตน และการคนหาคําดานขวาของศัพทแมเปนการคนหาแบบสวนขยาย-สวนหลัก โดยศัพทแม
เปนสวนขยาย เชน valuation method, valuation determination, valuation agreement, valuation 
code เปนตน 
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4. การอางอิงท่ัวไป ตามท่ี Pearson (1998: 130) ไดอธิบายวา ศัพทควรมีคํานําหนานาม
แบบไมช้ีเฉพาะหรือไมมีคํานําหนานาม เพราะศัพทควรเปนส่ิงท่ีใชอางอิงถึงส่ิงท่ีมีอยูท่ัวไป เชน  

“Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or 
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of 
the imported goods. (CV02.txt) 

“Goods of the same class or kind” means goods which fall within a group or range of 
goods produced by a particular industry or industry sector, and includes identical or similar 
goods. (CV12.txt) 

5. พิจารณาวาคําท่ีพบเปนศัพทเฉพาะทางหรือไม โดยยึดตามเกณฑในการคัดเลือกศัพท
ตามท่ี Cabré (1998: 37) ไดเสนอไว นอกเหนือจากใชเกณฑความถ่ีในการพิจารณา ดังรายละเอียด
ดังตอไปนี ้

- หากศัพทนั้นเปนกลุมคํา จะตองมีคําหลักหนึ่งคําปรากฏอยูเสมอ และมีคําอ่ืนท่ีแสดง
ความหมายท่ีแตกตางกันไปประกอบอยู เชนTransaction of Identical Goods Method, Transaction 
of Similar Goods Method เปนตน โดยคําอ่ืนท่ีปรากฏคูกันจะทําใหความหมายของศัพทนั้น
เปล่ียนแปลงไป 

- ศัพทเฉพาะจะตองไมมีหนวยไวยากรณมาแทรกได เชน Cost of containers ไมใช 
Cost of the containers เปนตน 

- วลีท่ีเปนศัพทเฉพาะจะตองไมมีคําขยายมาขยายเฉพาะคําใดคําหนึ่งในกลุมคํานั้นได 
เชน Insurance cost after importation ไมใช Insurance cost after general importation เปนตน  

- ศัพทมีคําท่ีมีความหมายเหมือนกันและสามารถใชแทนกันได (Synonym) เชน 
Customs valuation และ GATT valuation เปนตน 

6. พิจารณาจากตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) นอกเหนือจากเกณฑการอางอิง
ท่ัวไปตามท่ีไดอธิบายในขอ 4 แลว ศัพทเฉพาะทางมักมีการใชรวมกับตัวบงช้ีทางภาษาตอไปนี้
อยางนอย 1 คํา ซ่ึงจะชวยใหสามารถพิจารณาไดวาเปนศัพทเฉพาะทาง ตัวบงช้ีทางภาษาเหลานี้ 
ไดแก 

- ตัวบงช้ี called, also called, usually/sometimes/generally called, is/are called, is/are 
often called เปนตน ตัวอยางเชน 
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The merchandise invoice contains a number of additions and deductions, such as 
varietal premium, market adjustment, customer discount, and commitment incentive. The 
deduction at issue is called a “duty allowance”. (CV13.txt) 

- ตัวบงช้ี known as, also known as, commonly/sometimes/generally known as เปน
ตน ตัวอยางเชน 

Payments made for such services, often known as confirming commissions, may, 
however, be denoted by other names in various countries. (CV02.txt) 

- ตัวบงช้ี the term ตัวอยางเชน 
The term "buying commissions" means fees paid by an importer to the importer's 

agent for the service of representing the importer abroad in the purchase of the goods being 
valued. (CV01.txt) 

7. ตรวจสอบวาคําท่ีคัดเลือกไวเปนศัพทเฉพาะทางหรือไมโดยตรวจกับรายการศัพทท่ี
เปนเอกสารอางอิง เชน ตํารา พจนานุกรมเฉพาะสาขา เปนตน รวมท้ังสอบถามจากผูเช่ียวชาญ     
อีกครั้งหนึ่ง 

หลังจากไดดําเนินการตามขั้นตอนดังกลาวขางตนแลว ผูวิจัยไดศัพทสําหรับการจัดทํา       
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรจํานวน 31 คํา ซ่ึงจะนําไปแสดงมโนทัศนสัมพันธดังจะอธิบาย
รายละเอียดตอไปในบทท่ี 4 
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บทที่ 4  
 

การสรางมโนทัศนสัมพนัธ 
 

เม่ือรวบรวมศัพทจากคลังขอมูลไดแลว ขั้นตอนตอไปก็คือ การนําคําศัพทซ่ึงเปนตัวแทน
ของมโนทัศนตางๆ ในสาขาวิชาเฉพาะท่ีศึกษามาสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual network) 
เพ่ือแสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ และจัดโครงสรางของมโนทัศนเหลานั้นใหเปน
หมวดหมูอยางเปนระบบมโนทัศนสัมพันธเปนแนวทางเพ่ือใหเกิดความเขาใจความสัมพันธ
ระหวางองคประกอบของสาขาวิชาท่ีตองการและสามารถมองเห็นขอบเขตท่ีชัดเจนในการจัดทํา
ประมวลศัพท  

 

4.1 ความหมายของมโนทัศน (Concept) 
Sager (1990: 22) กลาววา ศัพท ซ่ึงเปนหัวใจของการจัดทําประมวลศัพทเปนสัญลักษณ

แทนมโนทัศน การสรางมโนทัศนเปนกระบวนการจัดกลุมและเรียงลําดับส่ิงตางๆ ท่ีเรารับรูใหเปน
หมวดหมู จากลักษณะท่ีเปนนามธรรมหรือมโนทัศน มนุษยจัดหมวดหมูส่ิงท่ีมีลักษณะรวมกัน 
ตัวอยางเชน เรียกสัตวบางชนิดซ่ึงมีลักษณะรวมกันวา “แมว” และจัดกลุมส่ิงของประเภทท่ีคลายกัน
เปนหมวดหมูท่ีกวางขึ้น เชน จัดกลุมแมวและสุนัขในหมวดหมูสัตว แยกประเภทสัตวเล้ียงและสัตวปา 
และแบงประเภทส่ิงมีชีวิตและไมมีชีวิต เปนตน ดังนั้น มโนทัศนจึงหมายถึงส่ิงท่ีเกิดจากการรับรู
ของมนุษยซ่ึงใชในการจัดแบงประเภทของส่ิงตางๆ ท้ังอยางเปนระบบและไมเปนระบบ การจัดทํา
ประมวลศัพทนั้นประกอบดวย 2 สวนสําคัญ คือ คําศัพท (Term) ซ่ึงใชเปนสัญลักษณแทนมโนทัศน
ท่ีเกิดขึ้นใหมๆ โดยมโนทัศนจะตองปรากฏขึ้นกอนคําศัพทเสมอ  

Cabré (1998: 95-97) กลาววา มโนทัศนหมายถึงหนวยของเนื้อหาซ่ึงประกอบไปดวย
ลักษณะเฉพาะ (Characteristic) ชุดหนึ่ง โดยลักษณะเฉพาะสามารถแบงออกไดเปน 2 แบบ คือ     
1) ลักษณะท่ีสําคัญ (Essential characteristic) ซ่ึงเปนลักษณะท่ีอธิบายสาระสําคัญท่ีจําเปนในการ
บรรยายหรือนิยาม มโนทัศน หากไมมีลักษณะท่ีสําคัญดังกลาวนี้อาจทําใหไมสามารถเขาใจ      
มโนทัศนในสาขาวิชานั้นๆ ได และ 2) ลักษณะท่ีไมสําคัญ (Complementary หรือ non-essential 
characteristic) ซ่ึงเปนลักษณะท่ีชวยใหมโนทัศนมีความสมบูรณมากยิ่งขึ้น ลักษณะดังกลาวนี้จัดวา
เปนขอมูลเสริมท่ีกลาวถึงองคประกอบเพ่ิมเติมท่ีไมจําเปนในการบรรยายหรือนิยามมโนทัศน      
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แตชวยเสริมความเขาใจในมโนทัศนนั้นๆ ไดมากยิ่งขึ้น พรอมกันนี้ ISO/R standard 1087 (อางถึง
ใน Cabré, 1998: 95) กลาววา ลักษณะเฉพาะของมโนทัศนก็คือคุณสมบัติ (properties) ตางๆ ของ
มโนทัศนนั้นๆ ท้ังนี้ มโนทัศนท้ังหลายมีความแตกตางกันดวยลักษณะเฉพาะท่ีแตกตางกัน ดังนั้น 
การนิยามมโนทัศนท่ีดีจะตองมีการอธิบายลักษณะเฉพาะท่ีสรางความแตกตางจากมโนทัศนอ่ืนๆ 
อีกดวย 

โดยท่ัวไป มโนทัศน คือ ส่ิงท่ีนึกคิดหรือหนวยความคิดเกี่ยวกับวัตถุช้ินใดช้ินหนึ่งหรือ
ประเภทใดประเภทหนึ่ง ซ่ึงแบงแยกตามคุณลักษณะรวมกันของวัตถุแตละประเภท มโนทัศนอาจ
แสดงออกมาในรูปตางๆ ไดหลากหลาย เชน รูปคําศัพท รูปคํานิยาม รูปรหัส รูปสูตร เปนตน 
สําหรับในทางศัพทวิทยานั้น การพิจารณามโนทัศนจะพิจารณาเฉพาะมโนทัศนท่ีแสดงในรูป
คําศัพท ดังนั้น ในทางศัพทวิทยา มโนทัศนจึงหมายถึงภาพในจิตใจเกี่ยวกับวัตถุในบริบทใดบริบท
หนึ่งหรือสาขาวิชาเฉพาะทางสาขาใดสาขาหนึ่ง (ISO: 2000, 2-3) 

นอกจากนี้ Antia (2000) กลาวไววา มโนทัศน หมายถึง ส่ิงท่ีใชแสดงถึงความเปนจริง  
ในรูปของความรูสึกนึกคิด ดังนั้น มโนทัศนจึงเปนส่ิงท่ีเปนนามธรรมท่ีอยูในความนึกคิดของ
มนุษย ซ่ึงจะชวยใหมนุษยสามารถแยกประเภทและเขาใจถึงส่ิงท่ีสัมผัสได ท้ังนี้  มโนทัศน           
ไมสามารถอยูอยางโดดเดี่ยวได แตมักมีความสัมพันธในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งกับมโนทัศนอ่ืนๆ 

เม่ือมีมโนทัศนแลว มนุษยสามารถตั้งช่ือหรือสรางศัพทเพ่ือใชเรียกมโนทัศนนั้นๆ       
ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น เราตองศึกษามโนทัศนโดยอาศัยความรูเกี่ยวกับสาขาวิชานั้นๆ แลว
จึงสรางมโนทัศนสัมพันธเพ่ือแสดงความสัมพันธของชุดคําศัพทตอไป 

 

4.2 การสรางมโนทัศนสัมพันธ (Conceptual network) 
Cabré (1998: 104-135) กลาววา ศัพทแตละคําในชุดคําศัพทหนึ่งๆ ไมใชหนวยท่ีแยก 

ออกจากกันไดอยางอิสระ แตเปนสวนประกอบของระบบภาษาเฉพาะทาง และพบในบริบทเกี่ยวกับ
สาขาเฉพาะทางท่ีเกิดขึน้จริง ศัพทคําหนึง่ๆ จะมีความสัมพันธกับศัพทคําอ่ืนๆ ในสาขาเฉพาะทาง
นั้น ซ่ึงเรียกวา มโนทัศนสัมพันธ การสรางมโนทัศนสัมพันธตองครอบคลุมเนื้อหาสาระท้ังหมด
ของสาขาความรูท่ีจะดําเนินการจัดทําประมวลศัพท  

มโนทัศนตางๆ ไมอาจอยูเปนหนวยความคิดโดดๆ ได แตจะตองมีความสัมพันธกับ  
มโนทัศนอ่ืนๆ เสมอ ท้ังนี้ กลุมมโนทัศน ไดแก กลุมของมโนทัศนตางๆ ในสาขาวิชาสาขาใด  
สาขาหนึ่งท่ีมีความสัมพันธซ่ึงกันและกันแตยังไมจัดระเบียบโครงสรางความสัมพันธนั้นไวเปน
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มโนทัศนสัมพันธ แตเม่ือจัดโครงสรางความสัมพันธแลว กลุมของมโนทัศนท่ีมีความสัมพันธกัน
ดังกลาวนั้นจะเรียกวา ระบบมโนทัศน (ISO: 2000, 5) 

ในขณะเดียวกัน Sager (1990: 28-39) กลาววา ความรู ท่ัวไปท่ีมีอยูในโลกนี้สามารถ   
แบงไดเปนสาขาวิชาเฉพาะไดมากมาย โดยในแตละสาขานั้นประกอบไปดวยมโนทัศนตางๆ 
มากมาย มโนทัศนแตละมโนทัศนนั้นอาจจะมีความสัมพันธ ซ่ึงกันและกันเอง และอาจ                   
มีความสัมพันธกับมโนทัศนท่ีอยูในสาขาวิชาอ่ืนดวย มโนทัศนสัมพันธมีไดมากมายและ
หลากหลายรูปแบบ ดังนั้น ในการจัดทําประมวลศัพท ผูจัดทําประมวลศัพทจําเปนตองกําหนด
รูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนเพ่ือแสดงใหเห็นถึงรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศนตางๆ 
โดยจัดมโนทัศนแตละมโนทัศนใหเปนหมวดหมูและแสดงรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศน  
ใหเปนระบบตามลักษณะท่ีมีรวมกันหรือเกี่ยวพันกัน ท้ังนี้ วิธีการนําเสนอโครงสรางมโนทัศน
สัมพันธอาจอยูในรูปของแผนภูมิ รูปภาพ คําอธิบาย เปนตน โดยมโนทัศนสัมพันธนี้จะสราง   
ความเขาใจใหผูอานมากขึ้น พรอมกันนี ้Sager ไดนําเสนอรปูแบบความสัมพันธของมโนทัศนท่ีมักพบ
ในการจัดทําประมวลศัพท ดังตอไปนี้  

1. ความสัมพันธแบบท่ัวไป (Generic relationship หรือ generic-specific relationship) 
เปนความสัมพันธท่ีแสดงลําดับช้ัน กลาวคือ เปนความสัมพันธท่ีแสดงถึงความสัมพันธของมโนทัศน
ท่ีมาจากกลุมเดียวกัน โดยมีมโนทัศนท่ีมีขอบเขตกวางกวา (generic/superordinate) และมโนทัศน  
ท่ีมีความหมายเฉพาะเจาะจงกวา (specific/subordinate) โดยความสัมพันธแบบท่ัวไปสามารถ
อธิบายไดดังนี้  

X เปน A ประเภทหนึ่ง 
หรือ  X, Y และ Z ตางเปน A ประเภทหนึ่ง 
หรือ  A มีมโนทัศนเฉพาะเจาะจงเปน X, Y และ Z 
หรือ  X เปนประเภทยอยของ A 
ตัวอยางเชน ให A แทน สัตว 

X แทน สุนัข 
Y แทน แมว 

และ  Z แทน นก 
จากตัวอยางขางตน สามารถอธิบายความสัมพันธไดวา สุนัข แมว และนก ตางเปนสัตว

ประเภทหนึ่ง โดยความสัมพันธแบบนี้ไมสามารถกลับกันได กลาวคือ สุนัข แมว และนก ตางมี
คุณลักษณะเปนสัตว แตสัตวไมสามารถอธิบายดวยมโนทัศนสุนัข แมว และนกได เนื่องจากมีสัตว
ชนิดอ่ืนอยู อีก เปนจํานวนมาก นอกจากนี้  สุนัข แมว และนก ตางก็มีคุณลักษณะของสัตว           
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อยางครบถวน แตมีอยางนอยคุณลักษณะหนึ่งท่ีแตกตางกัน คุณลักษณะท่ีมโนทัศนท่ีมีขอบเขต
แคบกวา เชน สุนัขและแมว มีรวมกันนั้นสามารถอธิบายไดดวยมโนทัศนท่ีกวางกวา (มโนทัศน 
“สัตว”) ตัวอยางคุณลักษณะท่ีตางกันในท่ีนี้ ไดแก รูปรางลักษณะ เปนตน ซ่ึงเปนคุณลักษณะเฉพาะ
ของมโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาเทานัน้ 

2. ความสัมพันธแบบสวนประกอบ (Partitive relationship หรือ whole-part relationship) 
เปนความสัมพันธของมโนทัศนท่ีประกอบไปดวยสวนประกอบมากกวาหนึ่งสวน ซ่ึงความสัมพันธ
แบบสวนประกอบสามารถอธิบายไดดังนี้  

X เปนสวนประกอบของ Y 
หรือ  X, Y และ Z เปนสวนประกอบของ A 
หรือ  A มีสวนประกอบคือ X 
หรือ  A มีสวนประกอบคือ X Y และ Z 
ตัวอยางเชน นาฬิกาขอมือ ซ่ึงประกอบไปดวยตัวเรือน เข็มนาฬิกา หนาปด และ          

สายนาฬิกา หรือกลาวอีกนัยหนึง่ไดวา ตัวเรือน เข็มนาฬิกา หนาปด และสายนาฬิกาเปนสวนประกอบ
ของนาฬิกาขอมือ 

3. ความสัมพันธแบบหลายขั้ว (Polyvalent relationship) ความสัมพันธแบบนี้เกิดขึ้นเม่ือ
มโนทัศนหนึ่งมีความสัมพันธแบบลําดับขัน้มากกวาหนึ่งลําดับขัน้ ตัวอยางเชน 

 
              สัตว 

 
สัตวเล้ียงลูกดวยนม                                 สัตวเล้ียง 

 
               สุนัข 

 
ผังแสดงความสัมพันธขางตนนี้แสดงใหเห็นวา “สุนัข” สามารถจัดประเภทไดเปนท้ัง             

“สัตวเล้ียงลูกดวยนม” และ “สัตวเล้ียง” 

4. ความสัมพันธแบบซับซอน (Complex relationship) เปนรูปแบบความสัมพันธท่ีไมมี
ลําดับขั้นและมีความหลากหลาย อีกท้ังยังจําเปนตองมีการกําหนดช่ือเรียกเฉพาะท่ีแตกตางไปจาก
รูปแบบความสัมพันธ 3 รูปแบบท่ีกลาวถึงขางตน ดังตัวอยางตอไปนี ้
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ความสัมพันธ ตัวอยาง 
cause - effect explosion - fall-out 
material - product  steel - girder 
material - property glass - brittle 
material - state  iron - corrosion 
process - product weaving - cloth 
process - instrument incision - scalpel 
process - method storage - freeze-dry 
process - patient  dying - textile 
phenomenon - measurement light - Watt 
object - counteragent poison - antidote 
object - container tool - tool box 
object - material bridge - iron 
object - quality petrol - high octane 
object - operation drill bit - drilling 
object - characteristic fuel - smokeless 
object - form book - paperback 
activity - place coalmining - coalmine 
 

นอกจากนี้ มโนทัศนสัมพันธยังสามารถแบงออกไดเปนสองประเภทใหญๆ ไดดังนี้ 
(ISO: 2000, 6-12) 

1. ความสัมพันธเชิงลําดับขัน้ (Hierarchical relations) 
สําหรับความสัมพันธเชิงลําดับขั้นนั้น มโนทัศนตางๆ จะถูกจัดโครงสรางเปนช้ันๆ โดย

มโนทัศนช้ันสูงกวา (Superordinate concept) จะแยกมโนทัศนยอยออกเปนมโนทัศนช้ันต่ํากวา 
(Subordinate concept) ตั้งแตหนึ่งมโนทัศนขึ้นไป สวนมโนทัศนช้ันต่ํากวาท่ีอยูในช้ันเดียวกันและ
แยกยอยมาจากมโนทัศนช้ันสูงกวาดวยเกณฑเดียวกันจะเรียกวามโนทัศนช้ันเดียวกัน (Coordinate 
concept) ท้ังนี้ ความสัมพันธเชิงลําดับช้ัน แบงออกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1.1 ความสัมพันธแบบท่ัวไป (Generic relation) 
ความสัมพันธแบบท่ัวไปเปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบบท่ัวไป (Generic 

concept) กับมโนทัศนเจาะจง (Specific concept) โดยมโนทัศนท่ัวไปเปนมโนทัศนช้ันสูงกวา  สวน
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มโนทัศนเจาะจงเปนมโนทัศนช้ันต่ํากวาซ่ึงมีคุณลักษณะตางๆ ท้ังหมดของมโนทัศนท่ัวไป แตก็มี
คุณลักษณะอ่ืนท่ีทําใหมโนทัศนเจาะจงนั้นมีความแตกตางจากมโนทัศนอ่ืนๆ ดวย ตัวอยางเชน 
ความสัมพันธระหวางอุปกรณการเขียนกับดินสอ เปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนแบบท่ัวไป 
โดยอุปกรณการเขียนเปนมโนทัศนท่ัวไปและดินสอเปนมโนทัศนเจาะจง เนื่องจากดินสอมี
คุณลักษณะทุกประการท่ีถือวาเปนอุปกรณการเขียน แตจะมีคุณลักษณะเพ่ิมเติมอีกบางประการดวย
ท่ีทําใหจัดวาเปนดินสอ เชน วัตถุประสงคการใช (ใชเขียน) ความสามารถลบไดดวยยางลบ เปนตน 

1.2 ความสัมพันธแบบองคประกอบ (Partitive relation) 
ความสัมพันธแบบองคประกอบเปนความสัมพันธระหวางมโนทัศนองครวม 

(Comprehensive concept) กับมโนทัศนองคประกอบ (Partitive concept) โดยมโนทัศนองครวม
เปนมโนทัศนช้ันบนท่ีประกอบขึ้นจากมโนทัศนองคประกอบซ่ึงเปนมโนทัศนช้ันลาง เชน 
ความสัมพันธระหวางโตะกับขาโตะเปนความสัมพันธแบบองคประกอบ โดยโตะตองมีขาโตะ
ประกอบอยูดวย เปนตน 

2. ความสัมพันธท่ีไมใชเชิงลําดับขัน้ (Associative relation) 
ความสัมพันธท่ีไมใชเชิงลําดับขั้น หมายถึง มโนทัศนสัมพันธใดๆ ท่ีไมมีลักษณะเปน

ความสัมพันธเชิงลําดับขัน้ ซ่ึงมีหลากหลายรูปแบบ ตัวอยางเชน ความสัมพันธระหวางวัตถุดิบกับ
ผลิตภัณฑ ความสัมพันธระหวางกิจกรรมกับสถานท่ีทํากิจกรรม ความสัมพันธระหวางสารกับ
คุณสมบัติของสาร ความสัมพันธระหวางการใชเครือ่งมือกับเครือ่งมือ เปนตน  

ในขณะท่ี Wright และ Budin (1997: 337-338) ไดเสนอรูปแบบความสัมพันธของมโนทัศน
ไว 4 รูปแบบ ดังตอไปนี ้

1. Generic relation หรือ Logical relation  
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธแบบลําดับขั้น โดยท่ีมโนทัศนหนึ่งเปนมโนทัศนยอย

ของอีกมโนทัศนหนึ่ง ซ่ึงมีขอบเขตกวางกวา โดยมโนทัศน ท่ีมีขอบเขตกวางกวาเรียกวา
Superordinate concept สวนมโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาและเปนสวนหนึ่งของอีกมโนทัศนหนึ่ง
เรียกวา Subordinate concept ท้ังนี้ มโนทัศนท่ีมีขอบเขตแคบกวาจะมีคุณสมบัติเชนเดียวกับมโนทัศน
ท่ีมีขอบเขตกวางกวา แตจะมีคุณสมบัติเฉพาะตัวบางประการท่ีทําใหสามารถแยกมโนทัศนนั้นจาก
มโนทัศน อ่ืนๆ ท่ีมี  Superordinate concept เดียวกันได  ตัวอยางเชน มโนทัศนตนไม เปน 
Superordinate concept ของมโนทัศนตนมะขามและมโนทัศนตนชมพู ในขณะเดียวกัน มโนทัศน
ตนมะขาม และ มโนทัศนตนชมพูเปน Subordinate concept ของมโนทัศนตนไม เปนตน 
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2. Partitive relation หรือ Part-whole relation  
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเปนสวนประกอบของอีก  

มโนทัศนหนึ่ง ตัวอยางเชน มโนทัศนตนไมประกอบดวยมโนทัศนกิ่ง มโนทัศนลําตน มโนทัศนใบ 
มโนทัศนดอก มโนทัศนราก เปนตน 

3. Sequential relation 
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเกิดขึ้นตามหลังอีกมโนทัศน

หนึ่งตามลําดับเวลา ตัวอยางเชน มโนทัศนฤดูหนาวเกิดตามหลังมโนทัศนฤดูฝน เปนตน 

4. Associative relation หรือ Pragmatic relation หรือ Thematic relation 
ความสัมพันธรูปแบบนี้เปนความสัมพันธท่ีมโนทัศนหนึ่งเกี่ยวของกับอีกมโนทัศนหนึ่ง

ในรูปแบบใดรูปแบบหนึ่งนอกเหนือจากรูปแบบท่ีกลาวถึงขางตนนี้ ตัวอยางเชน มโนทัศนรถยนต
เกี่ยวของกับ มโนทัศนคนขับ มโนทัศนถนน มโนทัศนน้ํามัน เปนตน 

การสรางมโนทัศนสัมพันธชวยใหผูจัดทําประมวลศัพทมีความเขาใจถึงขอบเขตของการจัดทํา
ประมวลศัพท อีกท้ังยังมีประโยชนในการอธิบายความสัมพันธของศัพทกับสาขาความรูนั้นๆ และ
มีประโยชนในการดึงศัพทและตรวจสอบวามีศัพทใดอาจขาดหายไป นอกจากนี้มโนทัศนสัมพันธ
ยังมีประโยชนสําหรับการเขียนนิยามและบัญญัติศัพทใหมในกรณีท่ีมีมโนทัศนแตไมมีศัพทท่ีใช
เรียกมโนทัศนนั้น หรือศัพทท่ีมีใชกันอยูยังไมเหมาะสมท่ีจะใชเรียกมโนทัศนนั้น  
 

4.3 มโนทัศนสัมพันธกับราคาศุลกากร 
หลังจากทําการศึกษามโนทัศนของศัพทท้ัง 32 คําท่ีไดจากการประมวลผลคลังขอมูลแลว 

ผูวิจัย ไดจัดกลุมตามความสัมพันธของมโนทัศนของศัพทดังกลาว โดยมโนทัศนสัมพันธท่ีพบใน
กลุมศัพทเรื่องราคาศุลกากรมีดังตอไปนี ้
รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

GS Generic - Specific แสดงวามโนทัศนหนึ่งเปนประเภทยอยของอีกมโนทัศนหนึ่ง เชน 
วิธีการกําหนดราคาศุลกากร แยกยอยออกเปนวิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน 
วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ เปนตน  
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รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

IK Instrument – Key 
Factor 

แสดงวามโนทัศนหนึ่ ง เปนครื่องมือและการจะพิจารณาวา        
เปนเครื่องมือท่ีจะนํามาใชไดตองอาศัยอีกมโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปน
ปจจัยสําคัญมาพิจารณาประกอบ เชน ราคาตอหนวยนั้น จะใช
ราคาซ้ือขายท่ีไดขายไปในปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด มาเปน         
ปจจัยสําคัญมาพิจารณาวาเปนราคาตอหนวยท่ีเปนเครื่องมือ       
ในการคํานวณ  เพ่ือกําหนดราคาตามวิธีการกําหนดราคาตาม   
ราคาหักทอน 

MI Method – Instrument แสด งว า มโน ทัศน หนึ่ ง เปน วิ ธีก ารแ ละอี กมโ นทัศ นหนึ่ ง            
เปนเครื่องมือสําหรับวิธีการนั้น เชน วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 
ใชราคาท่ีไดชําระจริงหรือท่ีจะตองชําระมาเปนเครื่องมือในการ
คํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขาย 

MO Method – Object แสด งว า มโน ทัศน หนึ่ ง เปน วิ ธีก ารแ ละอี กมโ นทัศ นหนึ่ ง            
เปนส่ิงของท่ีใชในการจัดทําวิธีการนั้น เชน วิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน ใชของนําเขาท่ีเหมือนกันมาเปน
ส่ิงของในการคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 

MP Method - Process แสดงความสัมพันธวามโนทัศนหนึ่งเปนวิธีการภายใตมโนทัศน
อีกมโนทัศนหนึ่ง เชน การปรับราคา (Adjustment) เปนวิธีการ
ภายใตกระบวนการกําหนดราคาตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 
เพ่ือใหไดมาซ่ึงราคาศุลกากร 

OA Object – Additive 
Parts 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งจะเกิดขึ้นไดโดยการบวกอีกมโนทัศนหนึ่ง
เขาไป เชน ราคาท่ีได ชําระจริงหรือท่ีจะตองชําระ เกิดจาก          
การบวกราคาของเขากับ คาสิทธ์ิ คาธรรมเนียมใบอนุญาต เงินได            
อันเนื่องมาจากการขายตอ คาขนสง เปนตน 

OC Object – Classifying 
Characteristics 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งเปนวัตถุและอีกมโนทัศนหนึ่งเปนลักษณะ
ของวัตถุนั้น ท่ีชวยจําแนกใหวัตถุนั้น เข าพวกกับวัต ถุอ่ืนๆ              
ท่ีมีคุณลักษณะเดียวกันได  เชน คุณลักษณะทางกายภาพและ
ช่ือเสียง เปนส่ิงท่ีจําแนกวาสินคาตัวใดบางท่ีจะจัดวาเปนของ        
ท่ีเหมือนกัน  
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รหัส
เรียก 

รูปแบบความสัมพันธ คําอธบิาย 

OD Object – Deducted 
Parts 

แสดงวามโนทัศนหนึ่งจะเกิดขึ้นไดโดยการหักลบอีกมโนทัศน
หนึ่งออกไป เชน ราคาศุลกากรท่ีคํานวณจากวิธีการกําหนดตาม
ราคาซ้ือขายเกิดจากการหักทอนตนทุนหักทอน ไดแก คาขนสง
หลังการนําเขา ตนทุนการกอสราง การติดตั้ง  การประกอบ        
การดูแลรักษา ความชวยเหลือดานเทคนิคท่ีเกิดขึ้นหลังการนําเขา 
หรือคาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา ออกไป 

PK Process – Key Factor แสดงวามโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปนกระบวนการจะสามารถดําเนินการ
ไดตองอาศัยอีกมโนทัศนหนึ่งซ่ึงเปนปจจัยสําคัญมาพิจารณา
ประกอบ เชน ปจจัยดานระดับการคาเปนปจจัยหนึ่งท่ีตองนํามา
พิจารณาในการปรับราคา (Adjustment) เม่ือมีการนําราคาของ       
ท่ีเหมือนกัน ท่ีมีระดับการคาและ/หรือในปริมาณท่ีแตกตางจาก
ราคาของท่ีกําลังประเมินมาใชในการกําหนดราคาศุลกากร 

 
หลังจากท่ีไดทําการศึกษามโนทัศนรวมท้ังจัดระบบมโนทัศนของศัพทแลว ผูวิจัย         

ไดจัดทําแผนภาพระบบมโนทัศนของราคาศุลกากร ดังท่ีไดแสดงในภาคผนวก ซ่ึงแผนภาพ    
ระบบมโนทัศนดังกลาวนี้ทําใหผูวิจัยสามารถเขาใจถึงภาพรวมของมโนทัศนรวมถึงความสัมพันธ
ระหวางมโนทัศนตางๆ ในดานราคาศุลกากรไดดียิ่งขึ้น   
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บทที่ 5 
 

บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและบันทกึขอมูลศัพท 
 

หลังจากท่ีไดศัพทดานราคาศุลกากรท้ัง 31 คําและไดเขาใจถึงความสัมพันธระหวางมโนทัศน
รวมท้ังภาพรวมของโครงสรางระบบมโนทัศนในดานราคาศุลกากรนี้แลว ขั้นตอนตอไปเปนการ
บันทึกขอมูลท่ีเกี่ยวของกับศัพทไวในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) โดยขอมูล   
ท่ีบันทึก ไดแก บริบทท่ีพบศัพทนั้น ขอมูลทางภาษาศาสตร เชน ชนิดของคํา เปนตน ซ่ึงไดมาจาก
คลังขอมูลภาษาเปนหลัก รวมถึงขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทท่ีไดจากแหลงอางอิงอ่ืนๆ อีกดวย เพ่ือ
นําขอมูลเบ้ืองตนท่ีไดนี้มาใชประโยชนในการเขียนนิยามของแตละมโนทัศนพรอมท้ังกําหนดศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทยแลวบันทึกไวในบันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) ท้ังนี้เพ่ือใหได
ประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรสําหรับนําไปใชประโยชนตอไป 
 

5.1 บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) 
Cabré (1998: 121-123) กลาววา การบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนเปนการนําขอมูลศัพท     

ท่ีปรากฏและมีอยูจริงหลังจากท่ีไดคนขอมูลศัพทจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไวในรูปแบบของ
บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน ท้ังนี้ บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนประกอบดวยรายละเอียดดังตอไปนี ้

1. ศัพท (Entry) คือ ศัพทท่ีพบในคลังขอมูลภาษา หากเปนคํานามใหบันทึกในรูป
เอกพจน แตหากเปนคํากริยาใหบันทึกในรูปพ้ืนฐาน กลาวคือ ไมมี “to” นําหนา 

2. บริบทท่ีศัพทนั้นปรากฏอยู (Context) 

3. แหลงท่ีมาของเอกสารท่ีพบศัพทนั้น (Reference of Source Document) 

4. ประเภททางไวยากรณ (Grammatical Category) 

5. ขอมูลอ่ืน เชน ศัพทท่ีใชแทนกันได (Synonym) เปนตน 
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สําหรับในดานบริบทนั้น โดยท่ัวไปแลว บริบทท่ีพบศัพทสามารถมีไดหลากหลาย ทําให

เกิดปญหาในการคัดเลือกบริบทท่ีจะนํามาแสดง ดังนั้น จึงจําเปนตองคัดเลือกประเภทบริบท         
ท่ีสามารถแสดงการใชศัพทหรืออธิบายมโนทัศนของศัพทไดอยางเหมาะสม ท้ังนี้ Cabré (1998: 
138-139) ไดแบงบริบทออกเปน 3 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. Testimonial context หมายถึง บริบทท่ีแสดงการใชศัพทในสถานการณจริง แตไมได
แสดงขอมูลอ่ืนๆ ไว เชน ขอมูลเกี่ยวกับความหมายของศัพท เปนตน ตัวอยางเชน 

The definition of price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of 
charges, and some charges may not necessarily be what they are described as in the 
documentation: for example, a charge described as a royalty could be, on careful inspection, an 
assist, a commission, or proceeds of a subsequent sale. [CV02.txt] 

2. Defining context หมายถึง บริบทท่ีแสดงความหมายของศัพท ตัวอยางเชน  

1. The term "assist" means any of the following if supplied directly or indirectly, and 
free of charge or at reduced cost, by the buyer of imported merchandise for use in connection 
with the production or the sale for export to the United States of the merchandise:  

(i) Materials, components, parts, and similar items incorporated in the imported 
merchandise.  

(ii) Tools, dies, molds, and similar items used in the production of the imported 
merchandise.  

(iii) Merchandise consumed in the production of the imported merchandise.  
(iv) Engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches that 

are undertaken elsewhere than in the United States and are necessary for the production of the 
imported merchandise. (CV11.txt) 

ตัวอยางขางตนนี้มีตัวบงช้ีทางภาษาศาสตร (Linguistic Signal) คือคําวา “means” ซ่ึงเปน
ประโยชนตอผูวิจัยในการเขียนนิยามของศัพท “assist” 

2. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. 
Thus the flow of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the 
imported goods are not part of the customs value. (CV01.txt) 

ตัวอยางขางตนนี้มีตัวบงช้ีทางภาษาศาสตร (Linguistic Signal) คือคําวา “refers to” ซ่ึง
เปนประโยชนตอผูวิจัยในการเขียนนิยามของศัพท “price actually paid or payable” 
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3. Metalinguistic context หมายถึง บริบทท่ีใหขอมูลทางภาษาศาสตรของศัพท         

ในฐานะท่ีเปนหนวยทางภาษา ตัวอยางเชน  
The value of an assist that is available in the public domain is the cost of obtaining 

copies of the assist. [CV11.txt] 

ท้ังนี้ Cabré กลาววา จากบริบทท้ัง 3 ประเภทท่ีกลาวถึงขางตน Defining context เปน
บริบทท่ีเหมาะสมท่ีสุดในการจัดทําประมวลศัพทเนื่องจากเปนบริบทท่ีใหความหมายของศัพท 
อยางไรก็ดี ไมมีกฎเกณฑตายตัวเกี่ยวกับจํานวนท่ีเหมาะสมของบริบท แตควรมีจํานวนท่ีเพียงพอ  
ท่ีสามารถอธิบายความหมายของศัพทไดอยางชัดเจน หากมีบริบทสําคัญเพ่ิมเติมท่ีชวยในการ
อธิบายศัพทหรือเปนขอมูลดานการใชงานท่ีชวยแสดงหนาท่ีทางไวยากรณก็ควรนํามาแสดงไวดวย
เชนกัน 

นอกเหนือจากรูปแบบบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนตามท่ี Cabré ไดเสนอไวแลว ผูวิจัยยังได
อางอิงรูปแบบของ ISO 10241 International Terminology Standard – Preparation and Layout 
(1992: 4) ในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน ดังนี้ 

 
CNxx Concept: Eng: 
Feature: 
Conceptual Relation: 
Extraction:  
Synonym Term: Abbreviation: Grammatical Category: 
Note: 

 

1. CNxx หมายถึง ลําดับท่ีของศัพท โดยกําหนดรหัสแสดงลําดับของมโนทัศนในบันทึก
ขอมูลศัพทเบ้ืองตนเปน CN (Conceptual Network) ตามดวยหมายเลข โดยเริ่มจาก CN001 

2. Concept หมายถึง มโนทัศนท่ีตองการอธิบาย 

3. Eng หมายถึง ศัพทภาษาอังกฤษท่ีใชเรียกมโนทัศน 

4. Feature หมายถึง ความหมายของศัพท ซ่ึงเปนลักษณะสําคัญ (Essential characteristic) 
ของ   มโนทัศนท่ีอางอิงจากบริบทท่ีพบศัพทนั้น  

5. Conceptual Relation หมายถึง ความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ 
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6. Extraction หมายถึง บริบทของศัพทท่ีพบในคลังขอมูลภาษาและท่ีมาของบริบทนัน้ 

7. Synonym Term หมายถึง ศัพทท่ีใชแทนกันไดท่ีพบในบริบทและท่ีมาของศัพทนั้น  

8. Abbreviation หมายถึง อักษรยอของศัพทตามท่ีพบในคลังขอมูลภาษาและท่ีมาของ
อักษรยอนั้น 

9. Grammatical Category หมายถึง ประเภททางไวยากรณหรือชนิดของคําศัพทนั้น    
ตามบริบท 

10. Note หมายถึง ขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทนั้น (ถามี) 
 

5.2 บันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) 
หลังจากท่ีไดรวบรวมขอมูลจากคลังขอมูลภาษามาบันทึกไวในรูปแบบของบันทึกขอมูล

ศัพทเบ้ืองตนแลว ขั้นตอนตอไปคือการจัดทําบันทึกขอมูลศัพท (Terminological record) ซ่ึงเปน
การรวบรวมขอมูลท่ีจําเปนและเกี่ยวของกับศัพทนั้นๆ โดยอาจจะรวบรวมขอมูลท่ีไดจากบันทึก
ขอมูลศัพทเบ้ืองตนรวมท้ังเอกสารอางอิงอ่ืนๆ แลวนําเสนอในรูปแบบท่ีกําหนดไวอยางเปนระบบ
เพ่ือความสะดวกในการนําไปใชงาน โดยท่ัวไปแลว บันทึกขอมูลศัพทสามารถจัดทําได          
หลายรูปแบบ ท้ังนี้ขึ้นอยูกับความตองการรวมถึงวัตถุประสงคในการนําไปใชของผูใช โดยแบง
ออกเปน 3 รูปแบบ ดังตอไปนี ้(Cabré, 1998: 123) 

1. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียว (Monolingual records) 

2. บันทึกขอมูลศัพทภาษาเดียวพรอมคําแปลเทียบเคียง (Monolingual records with 
equivalents) 

3. บันทึกขอมูลศัพทสองภาษาหรือหลายภาษา (Bilingual or multilingual records) 

พรอมกันนี้ Cabré (1998: 139-145) กลาววา บันทึกขอมูลศัพทประกอบดวยขอมูล
พ้ืนฐานดังตอไปนี ้

1. Entry Term หมายถึง ศัพทท่ีแทจริงหรือมโนทัศนหรือท้ังสองอยาง 

2. Reference of Term หมายถึง ท่ีมาของศัพท ความหมายของศัพท และบริบทท่ีพบศัพท
นั้น รวมถึงขอมูลอ่ืนๆ ท่ีเกี่ยวของ 

3. Grammatical Category หมายถึง ขอมูลทางภาษาศาสตรหรือชนิดของคําศัพทนั้นๆ 
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4. Subject Field หมายถึง หัวขอท่ีมีการใชศัพทนั้น ซ่ึงอาจเปนหัวขอท่ัวไปหรือหัวขอ

เฉพาะเรื่อง 

5. Definition or Context or Both หมายถึง นิยามท่ีใชอธิบายความหมายของมโนทัศน 
บริบท การใชศัพท รวมท้ังความสัมพันธระหวางศัพทนั้นกับศัพทอ่ืนๆ 

6. Context หมายถึง บริบทท่ีพบศัพทนั้น 

7. Equivalents in Other Language หมายถึง ศัพทเทียบเคียงในภาษาอ่ืนท่ีมีความหมาย
เหมือนกันหรือใกลเคียงกัน 

8. Cross-reference หมายถึง การอางถึงศัพทอ่ืนในสาขาเดียวกัน ซ่ึงอาจเปนไดท้ัง       
การอางอิงเพ่ือขยายความศัพทนั้น หรือเพ่ือระบุความสัมพันธกับศัพทอ่ืนในสาขาเดียวกัน หรือ  
เปนการอางอิงศัพทอ่ืนเพ่ือใหเห็นถึงการใชงานรวมกัน 

9. Management Data for the Record หมายถึง ขอมูลดานการบันทึก ซ่ึงเปนการให
รายละเอียด โดยระบุเปนรหัสและมีเอกสารแสดงรายละเอียดของรหัสแตละรายการ 

จากการประยุกตใชขอมูลพ้ืนฐานขางตนนี้ ผูวิจัยไดจัดทํารูปแบบบันทึกขอมูลศัพทโดย 
มีขอมูลประเภทตางดังรายละเอียดตอไปนี ้

 
TRxxx Eng: Thai: 
Grammatical Category: Subject Field: 
Definition: 
Illustration: 
Linguistic Specification: 
Cross-reference: 
Notes: 

 

1. TRxxx หมายถึง ลําดับท่ีของมโนทัศน 

2. Eng หมายถึง ศัพทภาษาอังกฤษท่ีใชเรียกมโนทัศน หากมโนทัศนมีศัพทท่ีใชเรียก
มากกวาหนึ่งศัพท ผูวิจัยจะเลือกศัพทท่ีมีความถ่ีสูงสุดจากคลังขอมูลภาษามาเปนศัพทหลัก          
ในบันทึกขอมูลศัพท โดยศัพทอ่ืนท่ีมีความถ่ีรองลงมาจะนําไปแสดงเปนคําเหมือน (Synonym)    
ในสวน Linguistic Specification 
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3. Thai หมายถึง ศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย  

4. Grammatical Category หมายถึง ประเภททางไวยากรณของศัพทในบริบทท่ีพบศัพท
นั้น เชน Noun (คํานาม), Verb (คํากริยา), Adjective (คําคุณศัพท) เปนตน  

5. Subject Field หมายถึง หัวขอท่ีมีการใชศัพทนั้น ซ่ึงจะทําใหผูใชทราบวาศัพทนั้น     
อยูภายใตหัวขอใด  

6. Definition หมายถึง คํานิยามของมโนทัศน  

7. Illustration หมายถึง ตัวอยางการใชงานศัพทท่ีอางอิงจากคลังขอมูลภาษา 

8. Linguistic Specification หมายถึง ขอมูลทางภาษาอ่ืนๆ ท่ีพบและมีความสัมพันธกับ
ศัพทนั้น เชน คําเหมือน คําตรงขาม ตัวยอ เปนตน 

9. Cross-reference หมายถึง ศัพทอ่ืนในระบบมโนทัศนท่ีเกี่ยวของกับศัพทนั้น 

10. Notes หมายถึง ขอมูลเพ่ิมเติมท่ีเกี่ยวของกับศัพทนั้นนอกเหนือจากคํานิยาม 
 

5.3 หลักการเขียนนิยาม  

ISO 1087 (อางถึงใน Cabré, 1998: 105-107) กลาววา นิยาม (Definition) หมายถึง 
คําอธิบายมโนทัศนท่ีใหรายละเอียดท่ีเปนลักษณะสําคัญท่ีสามารถส่ือความหมายของมโนทัศน 
ท้ังนี้ นิยามเปนสวนท่ีเช่ือมโยงศัพทกับมโนทัศนในระบบมโนทัศนนั้น อีกท้ังนิยามยังเปนขอความ
ท่ีสามารถอธิบายลักษณะท่ีแตกตางกันระหวางมโนทัศนหนึ่งกับมโนทัศนอ่ืนๆ ภายใตระบบ     
มโนทัศนนั้นอีกดวย โดยนิยามแบงออกเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. Intensional definition หมายถึง นิยามท่ีกลาวถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน โดย
บรรยายลักษณะท่ัวไปจนถึงลักษณะเฉพาะท่ีแสดงถึงความแตกตางระหวางมโนทัศนหนึ่งกับ   
มโนทัศนอ่ืนๆ ตัวอยางเชน Knife is a cutting instrument consisting of a sharp-edged, often 
pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine. จากตัวอยางนี้ วลี “cutting 
instrument” เปนลักษณะท่ัวไปของมีดคือเปนเครื่องมือท่ีใชตัดส่ิงของ สวนวลี “consisting of a 
sharp-edged, often pointed blade of metal fitted into a handle or onto a machine” นั้น               
เปนลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “มีด” ท่ีแสดงถึงความแตกตางจากมโนทัศน “เครื่องมือท่ีใชตัด
ส่ิงของ” ชนิดอ่ืนๆ  
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2. Extensional definition หมายถึง นิยามท่ีแสดงความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ ท่ีมี       

ความเกี่ยวของกัน หรือแสดงตําแหนงของมโนทัศนหนึ่งในระบบมโนทัศน ตัวอยางเชน The most 
dominant modes of transport are aviation, land transport, and ship transport. จากตัวอยางนี้    
แสดงใหเห็นวาการขนสงทางอากาศ การขนสงทางบก และการขนสงทางเรือเปนองคประกอบของ
วิธีการขนสง 

นอกจากนี้ Cabré ไดสรุปหลักเกณฑการเขียนนิยามไวดังนี ้

1. นิยามตองอธิบายความหมายของคําไดอยางถูกตองชัดเจน เชน butter knife: knife used 
to cut butter เปนตน 

2. นิยามควรเขียนตามหลักเกณฑมาตรฐานและนําเสนอในรูปแบบท่ีเปนทางการตาม
หลักการทางภาษาศาสตร เชน nitriding: a process of case-hardening in which nitrogen is 
introduced into the metal by keeping it at a suitable temperature in the presence of a nitrogen 
source เปนตน 

3. ภาษาท่ีใชในการเขียนนิยามควรมีความเหมาะสมกับกลุมผูอานเปาหมาย 

4. คํานิยามควรเขียนใหครบถวนสมบูรณภายในหนึ่งประโยค 

5. นิยามท่ีเขียนขึ้นมาควรเปนคําชนิดเดียวกันกับคําท่ีตองการนิยาม เชน muddy: full of 
or covered mud เปนตน 

6. นิยามตองเขียนขึ้นโดยใชคําท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไป หากเปนคําเฉพาะทางตองพบไดใน
อภิธานศัพทหรือพจนานุกรมในสาขาเดยีวกัน เชน   

kymogram: graph or record made by a kymograph 
kymograph: instrument for recording variations in pressure, as of the blood, or in 

tension, as of a muscle, by means of a pen or stylus that marks a rotating drum  

7. นิยามไมควรมีลักษณะวกวน เชน dense: having relatively high density หรือ density: 
the quality or condition of being dense เปนตน 

8. นิยามไมควรระบุเฉพาะส่ิงท่ีมโนทัศนไมไดเปน เชน unequal: not equal หรือ true: not 
false หรือ insatiable: impossible to satiate เปนตน 

9. นิยามไมควรเขียนโดยการนําขอมูลท่ีปรากฏอยูในตัวศัพทอยูแลวมาเขียนซํ้า เชน 
tricolour: having three colours เปนตน 
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นอกจากนี้ Trimble (อางถึงใน Pearson, 1998: 98-99) ไดแบงนิยามออกเปน 4 รูปแบบ 

ดังตอไปนี ้

1. นิยามแบบทางการ (Formal definition) ประกอบดวยขอมูล 3 ประการ ไดแก ศัพท 
กลุมหรือลําดับช้ันของศัพท และลักษณะท่ีมีรวมกันหรือแตกตางจากศัพทอ่ืนๆ ในลําดับช้ัน
เดียวกัน โดยขอมูลท่ีไดจากนิยามประเภทนี้ ไดแก ลักษณะทางกายภาพ หนาท่ี และประโยชนของ
มโนทัศน ตัวอยางเชน anemometer: a meteorological instrument that registers the speed of wind 
on a dial or gage  

2. นิยามแบบกึ่งทางการ (Semi-formal definition) ประกอบดวยศัพทและลักษณะท่ี 
แสดงถึงความแตกตางจากศัพทอ่ืน ตัวอยางเชน anemometer: registers the speed of wind on a dial 
or gage  

3. นิยามแบบไมเปนทางการ (Non-formal definition) ประกอบดวยศัพทหรือช่ือของ  
มโนทัศนและคําอธิบายท่ีแสดงลักษณะเฉพาะท่ีเดนชัดท่ีสุดของศัพท ซ่ึงสวนใหญจะอยูในรูปคําเหมือน 
(Synonym) ตัวอยางเชน Arachnid is a spider.  

4. นิยามแบบซับซอน (Complex definition) เปนนิยามท่ีอธิบายความหมายของศัพท
ทางการหรือกึ่งทางการเปนหลัก โดยมีขอมูลเพ่ิมเติมอีก 3 ประการ ไดแก 1) เง่ือนไข เชน เวลา 
สถานท่ี สาขาวิชา ความหมาย เปนตน 2) วิธีปฏิบัติ เชน วิธีการออกเสียงคําศัพท เปนตน และ       
3) การอธิบายเพ่ิมเติม เชน ขอมูลเพ่ิมเติมนอกเหนือจากนิยามหลัก เปนตน  

ในขณะเดียวกัน ISO 704 (2000: 15-17) กลาววา การเขียนนิยามท่ีควรนํามาใชในการ
จัดทําประมวลศัพทคือนิยามแบบทางการ ซ่ึงเปนประโยคท่ีมีใจความสมบูรณท่ีประกอบดวยชนิด
และลักษณะท่ีทําใหมีความแตกตางจากศัพทอ่ืน และในกรณีนี้สามารถแบงออกไดเปน 2 แบบ คือ 
1) นิยามบอกลักษณะ (Intensional definition) ซ่ึงเปนนิยามท่ีอธิบายถึงลักษณะตางๆ ของมโนทัศน 
และ 2) นิยามแบบขยาย (Extensional definition) ซ่ึงเปนนิยามท่ีแจกแจงส่ิงท่ีมโนทัศนส่ือถึง โดย
ในการจัดทําประมวลศัพทควรใชนิยามบอกลักษณะ ซ่ึงเปนนิยามท่ีอธิบายถึงมโนทัศนท่ีเหนือกวา 
(Superordinate Term) ซ่ึงหมายถึง มโนทัศน ท่ีมีลักษณะท่ัวไปและกวางกวา แลวตามดวย
ลักษณะเฉพาะ ซ่ึงแยกมโนทัศนในขั้นท่ีต่ํ ากวา  (Subordinate Term) ซ่ึงหมายถึงมโนทัศน
เฉพาะเจาะจงท่ีจะนิยามนั้นออกจากมโนทัศนอ่ืนๆ เนื่องจากสามารถแสดงลักษณะสําคัญของ   
มโนทัศนนั้นในระบบมโนทัศนไดเปนอยางดี ท้ังนี้ หลักการเขียนนิยามท่ีดีมีดังนี้ 
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1. นิยามตองสามารถอธิบายมโนทัศนได ไมใชอธิบายไดเพียงคําท่ีประกอบขึ้นมา      

เปนศัพท 

2. นิยามตองสามารถสะทอนใหเห็นถึงระบบมโนทัศนท่ีอธิบายมโนทัศนนั้น รวมถึง
ความสัมพันธกับมโนทัศนอ่ืนๆ ในระบบ 

3. นิยามหนึ่งๆ ตองกระชับและสามารถอธิบายไดเพียงมโนทัศนเดียวโดยไมรวมนิยาม
ของมโนทัศนอ่ืนๆ มารวมดวย 

4. นิยามหนึ่งๆ อาจนําหมวดเรื่องมาใสกํากับไวดวยกันไดเพ่ือใหมีความชัดเจนมากยิ่งขึ้น 
ในกรณีท่ีศัพทคําเดียวกันในสาขาเดียวกันมีความหมายแตกตางกันเม่ือนํามาใชตางหัวขอกัน 

5. ความถูกตองของนิยามตองสามารถตรวจสอบได กลาวคือ เม่ือนํานิยามนั้นไปแทนท่ี
ศัพทแลวตองมีความหมายคงเดิม 

นอกจากนี้ ISO 10241 (1992: 5) ไดกําหนดหลักการเขียนนิยามไวดังนี้ 

1. นิยามควรมีรูปทางไวยากรณเชนเดียวกับศัพท กลาวคือ หากนิยามคํานาม ก็ตองใช
คํานาม หรือหากนิยามคํานามเอกพจน ก็ตองใชรูปเอกพจนในการเขียนนิยาม 

2. โครงสรางนิยามท่ีมักใชกัน คือ สวนหลักท่ีบอกกลุมท่ีมโนทัศนนั้นเปนสวนหนึ่งอยู
และอีกสวนหนึ่งอธิบายลักษณะเฉพาะท่ีแยกแยะความแตกตางระหวางมโนทัศนนั้นกับมโนทัศน
อ่ืนๆ ในกลุมเดียวกัน 

3. นิยามไมควรขึ้นตนดวยวลี “ศัพทท่ีใชอธิบาย” หรือ “ศัพทท่ีแสดงถึง” หรืออยูใน
รูปแบบของ “(ศัพท) คือ...” หรือ “(ศัพท) หมายความวา...” 

4. นิยามควรกระชับเทาท่ีจะเปนไปไดและซับซอนเทาท่ีจําเปน นิยามท่ีซับซอน          
อาจประกอบดวยประโยคยอยหลายประโยค ซ่ึงตองเปนสวนท่ีทําใหมโนทัศนนั้นแตกตางจาก  
มโนทัศนอ่ืนๆ สวนขอมูลเพ่ิมเติมนั้นใหระบุไวในหมายเหตุ 

5. นิยามหนึ่งๆ ควรอธิบายเพียงมโนทัศนเดียว กลาวคือ ไมควรมีนิยามของมโนทัศนอ่ืน
ท่ีซอนอยูท่ีนํามาใชในการระบุลักษณะเฉพาะ หากมีลักษณะเฉพาะใดท่ีตองมีคําอธิบายควรแยก
นิยามตางหาก เหมือนเปนอีกมโนทัศนหนึ่งหรืออาจอธิบายไวในหมายเหต ุ

6. นิยามจะใชไดก็ตอเม่ือสามารถนําไปแทนท่ีศัพทมนบริบทไดโดยท่ีความหมาย         
ไมเปล่ียนแปลงหรือหายไป 
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นอกจากนี้ ยังมีขอควรหลีกเล่ียงในการเขยีนนิยามดังตอไปนี้ 

1. นิยามวกวน (Circular definition) หากมีการนิยามมโนทัศนแรกโดยใชมโนทัศนท่ีสอง
และมีการนิยามมโนทัศนท่ีสองโดยใชศัพทหรือองคประกอบของศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนแรก จะทําให
เกิดนิยามวกวน ซ่ึงเปนนิยามท่ีควรหลีกเล่ียงเนื่องจากไมทําใหเกิดความเขาใจเกี่ยวกับมโนทัศน   
ไดมากขึ้น สวนนิยามท่ีเหมาะสมนั้นควรเปนนิยามท่ีเขียนขึ้นจากลักษณะเฉพาะของมโนทัศนนั้นๆ 
โดยมิไดอางอิงถึงศัพทหรือองคประกอบของศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนใกลเคียง ตัวอยางเชน 

virgin forest: forest constituted a natural tree stand 
natural tree stand: stand of trees grown in a virgin forest 

โดยนิยามท่ีเหมาะสมของ virgin forest คือ forest or woodland having a mature or overly 
mature ecosystem more or less uninfluenced by human activity และนิยามท่ีเหมาะสมของ natural 
tree stand คือ range of trees that helps stabilize riverbanks, mitigate storm water runoff, filter 
CO2 from the air, and provide habitat and food for wildlife  

2. นิยามไมสมบูรณ (Incomplete definition) นิยามท่ีดีตองอธิบายเนื้อหาของมโนทัศน      
ไดอยางกระชับและชัดเจน ไมควรนิยามแคบหรือกวางจนเกินไป ตัวอยางเชน 

นิยามกวางเกินไป : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel and a 
refill จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นเพียงลักษณะท่ัวไป (writing instrument) แตไมได
แสดงใหเห็นถึงลักษณะเฉพาะท่ีแสดงใหเห็นวามโนทัศน “mechanical pencil” แตกตางจาก     
มโนทัศนใกลเคียง เชน ปากกา  เปนตน  

นิยามแคบเกินไป : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead 
refill and push-button advance mechanism จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นท้ังลักษณะ
ท่ัวไป (writing instrument) และลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “mechanical pencil” (composed of a 
barrel, a lead refill and push-button advance mechanism) แตลักษณะเฉพาะดังกลาวแคบเกินไป
และไมสามารถจําแนกใหเห็นวามโนทัศนดังกลาวแตกตางจากมโนทัศนใกลเคียง เชน ปากกา เปนตน  

นิยามท่ีเหมาะสม : mechanical pencil: writing instrument composed of a barrel, a lead 
refill and a lead-advance mechanism จากตัวอยางนี้ นิยามท่ีใหไวแสดงใหเห็นท้ังลักษณะท่ัวไป 
(writing instrument) และลักษณะเฉพาะของมโนทัศน “mechanical pencil” (composed of a barrel, 
a lead refill and a lead-advance mechanism) ท่ีชวยจําแนกใหเห็นวามโนทัศนดังกลาวแตกตางจาก 
มโนทัศนใกลเคียง  
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3. นิยามเชิงลบ (Negative definition) นิยามท่ีดีควรอธิบายในส่ิงม่ีมโนทัศนเปน มิใชส่ิงท่ี

มโนทัศนมิไดเปน ตัวอยางเชน deciduous tree 
นิยามเชิงลบ  tree other than an evergreen tree 

จากตัวอยางนี้ เปนการใหนิยามเชิงลบ ซ่ึงเปนนิยามท่ีไมเหมาะสม โดยสังเกตจากคําวา 
“other than” ซ่ึงแปลวา “ยกเวน”   

นิยามท่ีถูกตอง  tree that loses its foliage seasonally 

จากตัวอยางนี้ เปนการใหนิยามท่ีเหมาะสม โดยเปนการนําลักษณะเฉพาะของมโนทัศน
นั้นๆ มาใชในการเขียนนิยาม 

อยางไรก็ดี นิยามเชิงลบอาจมีความจําเปนหากลักษณะเฉพาะท่ีขาดหายไปหรือท่ีไมมีอยู
ของ มโนทัศนหนึ่งเปนลักษณะเฉพาะท่ีจําเปน ตัวอยางเชน nonconformity – non-fulfillment of a 
specified requirement 

การเขียนนิยามในการจัดทําประมวลศัพทนั้นมีท่ีมาจากหลายรูปแบบ เชน จากการ
รวบรวมขอมูลจากหนังสืออางอิงรวมท้ังพจนานุกรมและสารานุกรม จากความรูเฉพาะดานของ
ผูจัดทําประมวลศัพทเอง จากคลังขอมูลภาษา จากการปรึกษาผูเช่ียวชาญในสาขาวิชานั้น เปนตน 
ซ่ึงในการจัดทําประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากรนี้ ผูวิจัยไดใชวิธีการเขียนนิยามศัพทดังตอไปนี ้

1. หากมีการนิยามศัพทไวแลว ผูวิจัยไดตรวจสอบจากหนังสืออางอิงแลวพิจารณาวา
นิยามนั้นสามารถอธิบายมโนทัศนท่ีสําคัญของศัพทไดครบถวนสมบูรณแลวหรือไม โดย
เปรียบเทียบกับความหมายของศัพทท่ีอางอิงจากบริบท (Feature) ในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตน 
จากนั้นจึงเลือกนิยามท่ีเหมาะสมท่ีสุด หากเลือกใชนิยามท้ังหมดหรือนําบางสวนจากแหลงอางอิง
มาปรับใช ผูวิจัยจะระบุแหลงอางอิงของนิยามดวย จากคําศัพทท้ังหมดท่ีศึกษา มีศัพทจํานวน 18 คํา
ท่ีใชวิธีการเขียนนิยามแบบนี้ ตัวอยางเชน Identical goods (ของท่ีเหมือนกัน) หมายถึง “ของ          
ท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง รวมท้ังของท่ีมี           
ความแตกตางเพียงเล็กนอยทางดานรูปทรงภายนอกและผลิตในประเทศเดียวกันกับของนําเขา       
ท่ีกําลังประเมินราคาและผลิตโดยผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา กลาวคือ จะตองเปน
ของยี่หอเดียวกันกอนเปนหลัก ถาไมมียี่หอเดียวกันจึงจะใชยี่หออ่ืน ท้ังนี้ ไมรวมถึงสินคานําเขา    
ท่ีไดรับการดําเนินการดานวิศวกรรมพัฒนาหรือแบบแปลนระหวางท่ีกระทําขึ้นในประเทศนําเขา” 
โดยคํานิยาม สวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) (หนังสือ “คูมือระบบราคาแกตต” ของ      
กรมศุลกากร) 
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2. หากยังไมมีการนิยามศัพทไว ผูวิจัยจะเขียนนิยามขึ้นมาใหมโดยนําความหมายของ

ศัพทท่ีอางอิงจากบริบท (Feature) ในบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนมาปรับใชพรอมท้ังตรวจสอบกับ
แหลงอางอิงอ่ืนๆ เชน หนังสืออางอิง เว็บไซตท่ีเช่ือได ผูเช่ียวชาญ เปนตน ท้ังนี้เพ่ือใหมีขอมูลศัพท
อยางถูกตองและครบถวน จากคําศัพทท้ังหมดท่ีศึกษา มีศัพทจํานวน 13 คําท่ีใชวิธีการเขียนนิยาม
แบบนี้ ตัวอยางเชน Price actually paid or payable (ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ) 
หมายถึง “ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือ
เพ่ือประโยชนของผูขาย นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคา ท่ีไดคิดรวมไปแลวจริงหรือท่ีจะ
คิดรวมในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรือโดยผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม 
เพ่ือใหเปนไปตามขอผูกพันของผูขาย” 
 

5.4 การสรางศัพท 
เม่ือเทคโนโลยีมีความกาวหนาหรือมีเทคโนโลยีใหมๆ เกิดขึ้น ทําใหเกิดมโนทัศนใหมๆ 

ท่ีตองการช่ือเรียกรวมท้ังมีความจําเปนตองอธิบายถึงมโนทัศนของศัพทและความเช่ือมโยงระหวาง
มโนทัศนในสาขาวิชาเดียวกัน  ดังนั้น จึงตองมีการสรางศัพทขึ้นมาเพ่ือใชเรียกมโนทัศนนั้นๆ 

ท้ังนี้ Sager (1990: 71) ไดเสนอแนวทางในการสรางศัพท 3 แนวทางท่ีสามารถนําไป
ประยุกตใชเปนแนวทางในการสรางศัพทสําหรับสาขาวิชาเฉพาะดาน ดังรายละเอียดตอไปนี ้

1. การใชศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว เปนการนําศัพทท่ีใชในภาษาหนึ่งมาใชเรียกมโนทัศน
เดียวกันในอีกภาษาหนึ่งโดยไมมีการเปล่ียนแปลง ท้ังนี้ ถือวาเปนการขยายขอบเขตความหมาย  
ของศัพทในวงกวางมากยิ่งขึ้น 

2. การดัดแปลงศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว เปนการนําศัพทเดิมท่ีมีอยูแลวมาดัดแปลงแกไข     
ใหถูกตองเหมาะสมสําหรับมโนทัศนนั้นๆ โดยอาจดัดแปลงศัพทเดิมโดยการเติมอุปสรรค (Prefix) 
ปจจัย (Suffix)   การประสมคํา การเปล่ียนรูปคํา การยอคํา การตัดคํา เปนตน 

3. การสรางศัพทใหม เปนการสรางรูปภาษาใหมสําหรับมโนทัศนท่ีเกิดขึ้นมาใหม       
อันเปนผลมาจากความกาวหนาทางวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีรวมท้ังการพัฒนาองคความรูใหมๆ 
การสรางศัพทใหมอาจทําไดโดย 1) การบัญญัติศัพทท่ีไมเคยมีมากอน เนื่องจากศัพทเดิมท่ีมีอยูแลว
ไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนใหมได และ 2) การยืมคําจากภาษาอ่ืน ตัวอยางเชน การยืม
องคประกอบทางภาษามาจากภาษากรีกหรือละตินเพ่ือมาใชเรียกมโนทัศนท่ีเกิดขึ้นใหมในสังคม  
ท่ีใชภาษาอังกฤษ ซ่ึงเปนการแสดงอิทธิพลของภาษาหนึ่งท่ีมีตออีกภาษาหนึ่ง นอกจากนี้ ยังมี    
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การสรางศัพทแบบยืมคํา (Loan translation) ท่ีสังคมท่ีมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตรและ
เทคโนโลยีนอยกวาตองรับการถายทอดความรูจากสังคมท่ีมีความเจริญกาวหนาทางวิทยาศาสตร
และเทคโนโลยีมากกวา 

นอกจากนี้ Sager (อางถึงใน Wright and Budin, 1997: 27) ยังกลาวอีกวา การสรางศัพท
เปนกระบวนการในการตั้งช่ือมโนทัศนท่ีมีหลักการเฉพาะตัว โดยมีการรวบรวมและจัดเรียงรูปคําใหม 
กระบวนการดังกลาวสามารถแบงออกไดเปน 2 ประเภท ดังตอไปนี ้

1. การสรางศัพทแบบปฐมภูมิ เปนกระบวนการสรางศัพทสําหรับใชเรียกมโนทัศนท่ี
เกิดขึ้นใหมในทางวิทยาศาสตร เทคโนโลย ีรวมถึงภาษาศาสตร ซ่ึงศัพทท่ีสรางขึ้นนี้เปนศัพทภาษา
เดียวและอาจมีการนิยามศัพทไว ช่ัวคราวดวยจนกวาศัพท ท่ีสรางขึ้นนี้ เปนท่ียอมรับกัน              
อยางกวางขวาง 

2. การสรางศัพทแบบทุติยภูมิ เปนกระบวนการสรางศัพทใหมเพ่ือแทนท่ีศัพทเดิมท่ีอาจ
ยังไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางครบถวน 

พรอมกันนี้ ISO 704 (2000: 25) กลาววา ในการจัดทําประมวลศัพทนั้น กอนการสรางศัพทใหม 
ควรมีการตรวจสอบกอนวายังไมมีศัพทท่ีใชเรียกมโนทัศนนั้น สวนศัพทเดิมท่ีบัญญัติขึ้นและ        
มีการใชโดยท่ัวไปแลวควรรกัษาไว ท้ังนี้ การสรางศัพทควรยึดตามเกณฑดังตอไปนี ้

1. Transparency หมายถึง ความโปรงใสของศัพทเม่ือสามารถอนุมานมโนทัศนได      
จากศัพทได โดยไมตองดูนิยาม กลาวคือ สามารถเขาใจความหมายไดจากหนวยคํา ซ่ึงตองอาศัย
ลักษณะเฉพาะหลักมาเปนหลักในการสรางศัพท 

2. Consistency หมายถึง ความสอดคลองกันของชุดศัพทในระบบมโนทัศน รวมถึง                 
ความสอดคลองกันของศัพทใหมกับศัพทท่ีมีอยูแลวในระบบมโนทัศน 

3. Appropriateness หมายถึง ความเหมาะสมของศัพท โดยศัพทท่ีสรางขึ้นนั้นควรมี
รูปแบบทางความหมายท่ีเหมาะสมกับศัพทอ่ืนๆ ในสาขาเดียวกัน ท้ังนี้ ควรหลีกเล่ียงการสรางศัพท
ท่ีกอใหเกิดความสับสน 

4. Linguistic economy หมายถึง ความกระชับของรูปศัพท ท้ังนี้ ศัพทควรมีความกระชับ
มากท่ีสุดเทาท่ีจะเปนไปได แตตองไมส้ันเกินไปจนไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศน         
ไดอยางชัดเจน สวนศัพทท่ียาวจนเกินไปอาจขัดกับหลักความประหยัดทางภาษาศาสตรและ      
อาจกอใหเกิดการละคํา ดังนั้น ควรมีการพิจารณาความส้ันยาวของศัพทอยางเหมาะสม 
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5. Derivability หมายถึง ในการสรางศัพทท่ีดีนั้น ศัพทท่ีสรางขึ้นตองสามารถแปลงไปสู

รูปอ่ืน  เพ่ือสรางศัพทใหมตอได 

6. Linguistic correctness หมายถึง ศัพทท่ีสรางขึ้นตองมีความถูกตองตามหลักภาษานั้นๆ 
กลาวคือ ศัพทควรมีความสอดคลองกับบรรทัดฐานทางหนวยคํา วากยสัมพันธ หนวยคํา รวมถึง
เสียงในภาษาท่ีจัดทําประมวลศัพท 

7. Preference for native language หมายถึง ศัพทท่ีสรางขึ้นควรเปนศัพทในภาษาท่ีจัดทํา    
ประมวลศัพทมากกวาเปนการยืมคําจากภาษาอ่ืน ถึงแมวาการยืมคําจากภาษาอ่ืนจะเปนท่ียอมรับได
ในการสรางศัพทใหมก็ตาม 

 

5.5 การกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย 

เม่ือไดดําเนินการหาศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยสําหรับศัพทภาษาอังกฤษท่ีไดจาก
คลังขอมูลภาษาโดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตามท่ีไดระบุไวในภาคผนวกแลวนั้น ผูวิจัย
พบวา จากศัพทภาษาอังกฤษท้ังหมด 31 คํา ศัพทเกือบท้ังหมดมีการใหศัพทเทียบเคียงภาษาไทย   
ไวแลว โดยสวนใหญมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 1 คํา แตก็มีคําศัพทท่ีมีศัพทเทียบเคียงภาษาไทย
มากกวา 1 คํา และมีศัพทเพียงคําเดียว ท่ียังไมมีการใหศัพทเทียบเคียงกันในภาษาไทย 

จากการประยุกตใชแนวทางการสรางศัพทในหัวขอ 5.4 ตามท่ีนักวิชาการหลายทาน      
ไดนําเสนอไว ผูวิจัยไดกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยสําหรับประมวลศัพทเรื่องราคาศุลกากร 
โดยประยุกตใชวิธีการดังตอไปนี ้

1. การใชศัพทเดิม 
เม่ือไดคนควาขอมูลจากแหลงอางอิง เชน ตําราวิชาการตางๆ ดานศุลกากรและ           

ราคาศุลกากร พจนานุกรม อภิธานศัพท เปนตน ผูวิจัยไดเลือกใชศัพทเดิม 28 คํา สําหรับศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีมีศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยหนึ่งคําหรือมากกวา เนื่องจากศัพทเหลานี้สามารถ   
ส่ือถึงมโนทัศนไดอยางถูกตอง และชัดเจน รวมท้ังมีโครงสรางทางไวยากรณท่ีถูกตองตามหลัก
ภาษาศาสตรและยังเปนท่ีนิยมใชกันอยางกวางขวางในแวดวงศุลกากรตามท่ีไดพบในบริบท      
การใชงานจริงของศัพทเหลานั้น อีกท้ังยังมีความกระชับ จึงเหมาะสมท่ีจะนํามาใชงานไดจริง 
ตัวอยางเชน คําวา “Price actually paid or payable” ซ่ึงมี  ผูบัญญัติไววา “ราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระ” และ คําวา “Proceed of a subsequent resale” ซ่ึงมีผูบัญญัติไววา “เงินไดจาก



 

53 

 
การขายตอในภายหลัง” ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดกําหนดใหใชศัพทเดิมตอไปโดยมีการระบุท่ีมาของ
เอกสารอางอิงท่ีพบศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยไวในบันทึกขอมูลศัพทดวย 

2. การดัดแปลงศัพทเดิม 
หากพบวาศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยท่ีพบในเอกสารอางอิงไมเหมาะสมท่ีจะนํามาใช

ส่ือมโนทัศนอันเนื่องมาจากการส่ือความหมายยังไมชัดเจนเพียงพอ ไมกระชับ หรืออาจ               
ไมสอดคลองกับศัพทอ่ืนๆ ในระบบมโนทัศน ผูวิจัยไดทําการดัดแปลงศัพทเดิมโดยใชวิธีการ
เพ่ิมเติม ตัดทอน หรืออาจเปล่ียนเพียงบางคํา โดยผูวจิัยไดดัดแปลงศัพทเดิมจํานวน 2 คํา เพ่ือใหได
ศัพทใหมท่ีเหมาะสม ดังตัวอยางตอไปนี ้

2.1 คําวา “Customs valuation” ซ่ึงมีผูบัญญัติศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยไวตางกัน 
เชน “การประเมินราคาทางศุลกากร” “การกําหนดราคาทางศุลกากร” “การประเมินราคาตามความตกลง
ศุลกากร” “การกําหนดราคาตามความตกลงศุลกากร” “การประเมินราคาแกตต” “การประเมินราคา
ตามความตกลงแกตต” เปนตน ผูวิจัยเห็นวาควรหลีกเล่ียงการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษในศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทย จึงตัด การประเมินราคาแกตต” และ “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต”
ซ่ึงมีคําทับศัพทอยูออกไป สําหรับศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย “การประเมินราคาตามความตกลง
ศุลกากร” “การกําหนดราคาตามความตกลงศุลกากร” นั้นไมกระชับ ผูวิจัยจึงตัดท้ิงไป แลวเลือก   
นําศัพท “การประเมินราคาทางศุลกากร” มาดัดแปลง โดยละคําวา “ทาง” เพ่ือใหมีความกระชับ 
ท้ังนี้ ผูวิจัยตัดศัพทเทียบเคียง  “การกําหนดราคาทางศุลกากร” ท้ิงไปเนื่องจากกิจกรรมดังกลาวเปน
กิจกรรมการประเมินราคาของนําเขา ดังนั้น ผูวิจัยจึงไดกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยวา   
“การประเมินราคาศุลกากร” 

2.2 คําวา “Assist” ไดมีผูบัญญัติศัพทไววา “ของเสริม” และ “ความชวยเหลือ” เม่ือ
คํานึงถึงนิยามของคําดังกลาวท่ีวา “ของและบริการท่ีจัดทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดย
ไมคิดราคาหรือคิดในราคาท่ีลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับ
ของนําเขานั้น ไดแก วัสดุ สวนประกอบ ช้ินสวน และของท่ีคลายกันท่ีรวมอยูในของนําเขา รวมถึง
วัสดุท่ีใช ส้ินเปลืองไปในการผลิตของนําเขา” ผูวิจัยเห็นวาศัพท เทียบเคียงท้ังสองคํานั้น                 
ยังไมสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนดังกลาวไดอยางชัดเจน ผูวิจัยจึงตัดศัพทเทียบเคียง 
“ความชวยเหลือ” ท้ิงไป แลวจึงดัดแปลงศัพทเทียบเคียง “ของเสริม” เพ่ือใหไดศัพทเทียบเคียงใหม
วา “วัสดุเสริม” โดยยึดตามหลัก Transparency ซ่ึงตองอาศัยลักษณะเฉพาะหลักมาเปนหลักในการ
สรางศัพทเพ่ือใหสามารถเขาใจความหมายไดจากหนวยคํา ท้ังนี้ เพ่ือใหศัพทเทียบเคียงสามารถ   
ส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจน  
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3. การกําหนดศัพทใหม 

สําหรับมโนทัศนท่ีไมมีศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยหรืออาจมีอยูแลวแตเม่ือพิจารณา  
โดยใชความรูเดิมของผูวิจัยแลว ผูวิจัยเห็นวาเปนศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยท่ียังไมถูกตอง
เหมาะสมเพียงพอสําหรับการนําไปใชงานและไมสามารถใชวิธีการแกไขศัพทเดิมท่ีกลาวถึงขางตน
ได ผูวิจัยจึงไดกําหนด  ศัพทใหมจํานวน 1 คํา ไดแก คําวา “Deductive value” โดยประยุกตใช
วิธีการดังนี้ 

วิธีนํานิยามของศัพทมาใชในการกําหนดศัพท โดยนําลักษณะสําคัญของมโนทัศน       
มากําหนดเปนศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย ศัพท “Deductive value” หมายถึงคาใชจายหรือตนทุน 
ท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุนดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีได
ชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง” ดังนั้น จึง
กําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยวา “มูลคาหักทอน” โดยใชคําวา “มูลคา” เนื่องจากคําดังกลาว
ครอบคลุมถึงท้ังคาใชจายหรือตนทุนท่ีตอง   หักทอนออกจากราคาศุลกากร ท้ังนี้ เพ่ือใหศัพท
เทียบเคียงในภาษาไทยดังกลาวสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจนมากท่ีสุด  

ในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนไดนําเสนอไวในภาคผนวก 
ค และบันทึกขอมูลศัพทไดนําเสนอไวในภาคผนวก ง ซ่ึงเปนขอมูลท่ีผูสนใจสามารถนําไปใชงาน
ไดจริงตอไป 
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บทที่ 6 
 

บทสรุป 
 

สรุปผลการวิจัย 
จากการศึกษาคนควาทฤษฎีและกระบวนการจัดทําประมวลศัพท พบวาสามารถนําทฤษฎี

ตาง ๆเหลานั้นมาประยุกตใชในการจัดทําประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากรไดจริงและ
ประสบผลสําเร็จไดเปนอยางดี โดยมีการปรับเปล่ียนวิธีการทํางานในบางสวนเพ่ือใหสอดคลองกับ
เนื้อหาและวัตถุประสงคในการจัดทํา เชน การปรับเปล่ียนวิ ธีในการดึงศัพทเฉพาะทาง               
จากคลังขอมูลภาษาโดยใชโปรแกรมคอนคอรแดนซ การกําหนดประเภทของความสัมพันธขึน้ใหม
เพ่ือใหสอดคลองกับความสัมพันธทางมโนทัศนในดานการประเมินราคาศุลกากร เปนตน 

ในการนําเสนอกระบวนการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูวิจัยไดแบงออกเปน 5 บท โดย
บทท่ี 1 เปนบทนํา กลาวถึงความเปนมาและวัตถุประสงคในการจัดทํา บทท่ี 2 กลาวถึงทฤษฎี
ทางศัพทวิทยาและความรูเบ้ืองตนเกี่ยวกับการประเมินราคาศุลกากร พรอมท้ังขั้นตอนการจัดทํา
ประมวลศัพท บทท่ี 3 นําเสนอการสรางคลังขอมูลภาษาซ่ึงเปนเครื่องมือในการจัดทําประมวลศัพท 
พรอมท้ังอธิบายวิธีการคัดเลือกศัพทดานการประเมินราคาศุลกากร บทท่ี 4 กลาวถึงมโนทัศนและ
ความสัมพันธระหวางมโนทัศนตางๆ ท้ังโดยท่ัวไปและความสัมพันธท่ีพบในศัพทเฉพาะทางดาน
การประเมินราคาศุลกากร บทท่ี 5 กลาวถึงเครื่องมือท่ีใชในการเก็บขอมูลในกระบวนการจัดทํา
ประมวลศัพท ไดแก บันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนและบันทึกขอมูลศัพท โดยไดนําเสนอวิธีการเขียน
นิยามและการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทย ซ่ึงถือวาเปนกระบวนการ ท่ีสําคัญท่ีสุด
กระบวนการหนึ่งในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ 
 

ปญหาและแนวทางแกไข 
ในการจัดทําประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากร ผูวิจัยไดพบปญหาในระหวาง

ดําเนินการแตละขั้นตอน ซ่ึงสามารถสรุปปญหาและแนวทางแกไขไดดังนี ้
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1. การสรางคลังขอมูลภาษา 
การคัดเลือกขอมูลเพ่ือนํามาสรางคลังขอมูลภาษาสําหรับการจัดทําประมวลศัพทนั้น   

ตองพิจารณาถึงวัตถุประสงคและขอบเขตการทํางานเปนหลัก เนื่องจากมีแหลงขอมูลท้ังท่ีเปน
เอกสาร ตํารา และบทความจากเว็บไซตท่ีเกี่ยวของกับการประเมินราคาศุลกากรเปนจํานวนมาก  
ซ่ึงมีรายละเอียดเกี่ยวกับการประเมินราคาศุลกากรท้ังโดยตรงและโดยออม ผูวิจัยจึงจําเปนตอง
กําหนดเกณฑในการคัดเลือกขอมูลตามท่ีไดกลาวถึงในบทท่ี 3 เพ่ือหลีกเล่ียงปญหาคลังขอมูลท่ีได
ไมสอดคลองกับวัตถุประสงคและไมอยูภายใตขอบเขตหัวขอการวิจัย ซ่ึงจะถือวาเปนคลังขอมูล    
ท่ีไมเหมาะสม นอกจากนี้ ผูวิจัยจําเปนตองมีความรูพ้ืนฐานดานราคาศุลกากรเปนอยางดี ท้ังนี้เพ่ือ
จะไดสามารถทําความเขาใจเนื้อหาจากแหลงขอมูลตางๆ ท่ีคนควา และคัดเลือกเฉพาะขอมูลท่ี   
ตรงกับหัวขอการวิจัย สําหรับเอกสารภาษาไทยท่ีใชเปนแหลงอางอิงนั้น ผูวิจัย ไดคัดเลือกเอกสาร
ดานการประเมินราคาศุลกากรท่ีมีเนื้อหาครอบคลุมหัวขอการวิจัย  โดยผูวิจัยไดพิจารณา           
ความนาเช่ือถือของขอมูล รวมถึงความสามารถของผูเขียนซ่ึงเปนท่ียอมรับในแวดวงวิชาการอีกดวย 

2. การคัดเลือกศัพท 
โดยท่ัวไปแลว หลักเกณฑท่ีนิยมนํามาใชในการคัดเลือกศัพทคือการใชคาความถ่ีเปนตัววัด 

อยางไรก็ดี ในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูวิจัยพบวาการใชเกณฑความถ่ีไมใชวิธีการท่ีดีท่ีสุด 
กลาวคือ ศัพทบางคํามีความถ่ีการเกิดสูงแตมีความเช่ือมโยงกับระบบมโนทัศนต่ํา ซ่ึงไมสมควร
นํามาสรางมโนทัศนสัมพันธกับศัพทอ่ืน ในทางกลับกัน ศัพทบางคํามีความถ่ีต่ํ ากวาแต มี         
ความเช่ือมโยงกับระบบมโนทัศน อีกท้ังยังชวยใหเขาใจภาพรวมของระบบมโนทัศนท้ังระบบได 
ดังนั้น นอกเหนือจากความรูในสาขาวิชาเฉพาะดานของผูวิจัยแลว การคัดเลือกศัพทยังตองอาศัย  
ตัวบงช้ีทางภาษา (Linguistic signal) การอางอิงขอมูลจากหนังสือและตําราดานราคาศุลกากรและ
การประเมินราคาศุลกากร รวมถึงการปรึกษาผูเช่ียวชาญเฉพาะสาขาวิชา เพ่ือใหไดศัพทเฉพาะทาง
ในขอบเขตหัวขอท่ีศึกษาไดอยางครบถวนและเหมาะสม 

3. การสรางระบบมโนทัศน 
การสรางมโนทัศนสัมพันธซ่ึงเปนหัวใจสําคัญในการจัดทําประมวลศัพทนั้นตองอาศัย

ความรูดานการประเมินราคาศุลกากรรวมถึงราคาศุลกากร ตลอดจนการคนควาจากแหลงขอมูล
อางอิงตางๆ เชน ตําราทางวิชาการ สารานุกรมเฉพาะทาง ตลอดจนการขอคําปรึกษาจากผูเช่ียวชาญ 
ท้ังนี้เพ่ือชวยใหผูวิจัยสามารถวิเคราะหระบบมโนทัศนสัมพันธท้ังระบบไดอยางถูกตองสมบูรณ
มากท่ีสุด นอกจากนี้ รูปแบบของมโนทัศนสัมพันธบางสวนท่ีคัดเลือกมานั้นไมตรงตามรูปแบบท่ี
นักศัพทวิทยา อาทิ Sager (1990) ไดนําเสนอไว ดังนั้น ผูวิจัยจึงตองกําหนดรูปแบบของมโนทัศน
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สัมพันธขึ้นมาใหม โดยผูวิจัยตองตรวจสอบถึงความถูกตองเหมาะสมของรูปแบบของมโนทัศน
สัมพันธท่ีกําหนดขึ้นใหมนั้นดวยโดยการคนควาขอมูลจากแหลงอางอิงตางๆ รวมท้ังขอคําปรึกษา
จากผูเช่ียวชาญอีกดวย 

4. การบันทึกขอมูลศัพท 
ปญหาท่ีพบในการจัดทําบันทึกขอมูลศัพทเบ้ืองตนคือการขาดบริบทท่ีใหขอมูลดาน

ความหมายหรือบริบทท่ีชวยอธิบายลักษณะสําคัญของมโนทัศนบางมโนทัศน ผูวิจัยไดแกไขปญหา
ดังกลาวโดยการพิจารณาบริบทใกลเคียง ซ่ึงอาจใหขอมูลท่ีชวยใหเขาใจความหมายของศัพท
ไดมากขึ้น แตในกรณีท่ีบริบทไมไดชวยอธิบายความหมายของศัพท ผูวิจัยจําเปนตองรวบรวม
ขอมูลท่ีเกี่ยวของกับมโนทัศนนั้นแลวบันทึกขอมูลเทาท่ีพบในคลังขอมูลภาษา แลวจึงดําเนินการ
คนควาขอมูลเพ่ิมเติมเกี่ยวกับศัพทใหครบถวนสมบูรณจากแหลงขอมูลอางอิงแลวนําไปบันทึก    
ลงในบันทึกขอมูลศัพทสําหรับการนําไปใชงานจริงตอไป 

ในการกําหนดศัพทเทียบเคียงในภาษาไทยนั้น ผูวิจัยพบวาศัพทสวนใหญมีคําเทียบเคียง
ในภาษาไทยท่ีเหมาะสมและสามารถส่ือความหมายของมโนทัศนไดอยางชัดเจนอยูแลว อยางไรก็ดี 
มีศัพทบางคําท่ียังไมมีศัพทเทียบเคียงหรือมีศัพทเทียบเคียงแลว แตเม่ือผูวิจัยไดพิจารณาจาก
ลักษณะสําคัญของ  มโนทัศนแลวและเห็นวายังไมเหมาะสม กลาวคือ ยังไมสามารถส่ือความหมาย
ของมโนทัศนไดอยางชัดเจน หรืออาจเยิ่นเยอเกินไป ผูวิจัยจึงตองดัดแปลงศัพทเดิมรวมท้ังกําหนด
ศัพทใหมโดยคํานึงถึงความเหมาะสมในการนําไปใชเปนส่ิงสําคัญ 
 

การประยกุตใชประโยชนจากผลการวิจัย 
ผลการวิจัยนี้จะเปนประโยชนตอการศึกษาวิจัยดานการจัดทําประมวลศัพทตอไป 

เนื่องจากผูวิจัยไดอางอิงทฤษฎีตางๆ ทางศัพทวิทยาท่ีนักวิชาการหลายทานไดนําเสนอไวเพ่ือนํามา
ประยุกตใชในการจัดทําประมวลศัพทฉบับนี้ ผูสนใจสามารถศึกษาขั้นตอนการจัดทําประมวลศัพท
ฉบับนี้เพ่ือนําไปประยุกตใชในการศึกษาวิจัยทางวิชาการหรือการจัดทําประมวลศัพทในสาขาวิชา
อ่ืนๆ ตอไป 

นอกจากนี้ ประมวลศัพทฉบับนี้ยังสามารถใชเปนแหลงขอมูลอางอิงสําหรับผูท่ีสนใจ
เรื่องการประเมินราคาศุลกากรท่ีอาจนําไปใชประโยชนในการแปลเอกสารเฉพาะทางดาน          
การประเมินราคาศุลกากร รวมถึงเปนประโยชนตอผูท่ีทํางานดานการประเมินราคาศุลกากรในการ
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เพ่ิมพูนความรูและนําความรูท่ีไดเปนพ้ืนฐานในการนําไปประยุกตใชในการทํางานและการศึกษา
หาความรูเพ่ิมเติมตอไปได 

ท้ังนี้ เพ่ือใหประมวลศัพทมีความครบถวนสมบูรณมากยิ่งขึ้น ผูท่ีสนใจเกี่ยวกับการจัดทํา   
ประมวลศัพทดานการประเมินราคาศุลกากรอาจดําเนินการวิจัยเพ่ิมเติมทางในเรื่องศุลกากรในดาน
อ่ืนๆ ไดแก พิธีการศุลกากรและพิกัดอัตราศุลกากร เพ่ือท่ีวาเม่ือมีการประมวลผลงานวิจัยท้ังหมด
เขาดวยกัน จะไดประมวลศัพทท่ีครอบคลุมสาขาวิชาเฉพาะทางดานศุลกากรในทุกดาน อันจะเปน
ประโยชนตอผูท่ีสนใจศึกษาทางดานศุลกากรและดานศัพทวิทยาตอไป  
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ภาคผนวก ข รายละเอียดแหลงอางอิงศัพทภาษาไทย 

รหัส แหลงอางอิง 
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ภาคผนวก ค บันทึกขอมลูศัพทเบ้ืองตน (Extraction Record) 

สัญลักษณที่ใช 
ประเภทของความสัมพันธ 

GS = Generic – Specific 

IK = Instrument - Key Factor 
MI = Method – Instrument 
MO = Method – Object 
MP = Method – Process 

OA = Object – Additive Parts 

OC = Object – Classifying Characteristics 

OD = Object – Deducted Parts 

PK = Process – Key Factor 

คําท่ีลอมรอบดวย                        คือศัพทเฉพาะดาน  

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบ
ความสัมพันธกํากับไว 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันเปนลําดับขั้นโดย 
มโนทัศนท่ีเกิดกอนอยูดานซายเรียงตามลําดับเรื่อยไปทางขวาซ่ึงเปนมโนทัศนท่ีเกดิเปนลําดับถัดมา  
สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนั้นไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 
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Main Chart 1: วิธีการประเมินราคาศุลกากร 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันเปนลําดับขั้นโดย 
มโนทัศนท่ีเกิดกอนอยูดานซายเรียงตามลําดับเรื่อยไปทางขวาซ่ึงเปนมโนทัศนท่ีเกิดเปนลําดับถัดมา 
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CN001 Concept: Customs valuation Eng: Customs valuation (CV11.txt) 

Feature: กระบวนการทางศุลกากรท่ีใชในการกําหนดมูลคาทางศุลกากรของของนําเขา เพ่ือใช
ประโยชนในการคิดคาภาษีอากร มีกระบวนการกําหนดมูลคาดังกลาวเปนลําดับขั้น ซ่ึงเรียงตามลําดับ
อยางเครงครัดตั้งแตวิธีท่ี 1 ถึงวิธีท่ี 6 ดังตอไปนี้ 1. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 2. วิธีการกําหนด
ตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน 3. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 4. วิธีการกําหนด
ตามราคาหักทอน 5. วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ 6. วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 
Extraction:  
1. Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of imported 
goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the duty to be 
paid on an imported good. (CV11.txt) 
2. The methods of valuation are set out in a sequential order of application. The primary method for 
customs valuation is defined in Article 1 and imported goods are to be valued in accordance with the 
provisions of this Article whenever the conditions prescribed therein are fulfilled. (CV01.txt) 
3. Section 2: Valuation methods in correct order 
3.2.1 Method 1: Transaction value method 
(1) This method assumes that the goods have been the subject of a transaction which gave rise to 
the export of the goods from a foreign country and their importation into Australia. This 
transaction is called the import sales transaction. 
(2) The Transaction Value method is explained in detail in Division 4. 

 
Customs valuation 

Computed value method 

Fall-back value 

Deductive value method Similar goods value method 

Identical goods value method 

Transaction value method 

GS 
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(3) It is used for the valuation of the overwhelming majority of shipments into Australia, and, 
indeed, worldwide wherever the WTO Valuation Agreement is used. 
(4) The remaining valuation methods are designed to cover those circumstances where the 
transaction value method cannot be applied. (The circumstances preventing the use of transaction 
value are set down in detail in Sections 160 and 161H of the Act.) 
3.2.2 Methods 2 and 3: Identical and similar value methods 
(1) If a Collector cannot determine a value using the transaction value method, the next two steps involve 
using other shipments (of identical or similar goods) to arrive at a value for the shipment under scrutiny. 
(2) First, try the identical goods method. This involves finding a shipment of the identical goods 
exported to Australia at about the same time (that is, within plus or minus 45 days) as the 
shipment to be valued, for which a transaction value can or has been established. 
(3) If that fails, try the similar goods method. This involves finding a shipment of similar (rather than 
identical) goods for which a transaction value can or has been established. Again the shipment of 
similar goods must be exported to Australia about the same time as the imported goods. 
(4) For a more detailed coverage of these two methods, refer to the relevant entries in the 
Encyclopaedia, Division 5. 
3.2.3 A digression: switching the order 
(1) In normal circumstances, if identical or similar goods value methods have failed, the next step 
is to try the deductive value methods followed by the computed value method as in paragraph 
3.1.3. 
(2) Article 4 of WTO Valuation Agreement allows the order of these two methods to be reversed at the 
request of the importer. The Customs Act 1901 makes the same provision. For full details of the way this 
has been implemented in the Act, see the Encyclopaedia article on computed valued goods. 
3.2.4 Methods 4, 5 and 6: Deductive values 
(1) The next group of valuation methods are, in order, deductive (contemporary sales) value, then 
deductive (later sales) value, and finally deductive (derived goods sales) value. 
(2) The first two of these deductive methods arrive at customs value by working backwards from 
the price realised by the sale in Australia of “comparable” goods by deducting costs which have 
been added to those goods after exportation. 
(3) The third deductive method, which applies only to request goods, arrives at a customs value 
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by working backward from the sale of “comparable” goods which have been derived from 
imported goods by assembling, packing or further processing those imported goods in Australia. 
(4) Request goods are merely goods which an importer has requested be valued by the deductive 
(derived goods sale) value. 
3.2.5 Method 7: Computed value 
(1) Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued 
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer, 
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working 
through the producer’s own records of the costs of production. 
(2) Note that, if an importer asks, and if the goods are exporter’s goods, and if the Collector can 
determine a computed value, this method can be employed before any of the deductive value 
methods above. See above, Section 3.2.3 
(3) For a more detailed coverage of this method, refer to the alphabetical entries of exporter’s 
goods, and computed valued goods in Division 5. 
3.2.6 Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back 
is sometimes known as the “flexible” valuation method. 
(3) Example 1: 
Method 2, identical goods, almost but not quite provided the customs value first time around for a 
hypothetical shipment of goods. The defect being that the sale took place 47 days, rather than 45 
days, away from the date of importation. Because the sale took place two days outside the 
specific limits of that valuation method, it could not be used under the identical goods method, 
even though the values produced by using that sale were fair and reasonable. That sale could, 
however, reasonably be accepted to produce a value under the fall-back provision. (CV13.txt) 

 Synonym Term: GATT valuation  (CV02.txt) Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN002 Concept: Transaction value 
method 

Eng: Transaction value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายของนําเขา เปนวิธีแรกใน
กระบวนการกําหนดราคาศุลกากร โดยถือวาตัวสินคาเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินกิจกรรมการ 
ซ้ือขาย ซ่ึงทําใหเกิดการสงออกและการนําเขาสินคา  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been the subject of 
a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and their importation. 
(CV02.txt) 
2. The procedural steps in the Transaction Value Method are: 
(1) Identify the import sales transaction by reference to the contract/s of sale; 
(2) From the import sales transaction, establish the actual price of the imported goods; 
(3) Arrive at the adjusted price by deducting any legal deductions from the price; 
(4) If there are any price related costs not already included in the price, add them to the adjusted 
price to give a complete account of the transaction; 
(5) Convert the resulting price to Australian currency at the exchange rate applying on the day of 
export. This is the customs value of the goods. (CV12.txt) 
3. In almost every instance, transaction value method would have been used, based on the 
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import sales transaction which brought the goods to Australia.  That transaction has not changed, 
and neither has the transaction value. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN003 Concept: Identical goods value 
method 

Eng: Identical goods value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง โดยประเมินราคาซ้ือขายของท่ีมีคุณลักษณะ
เหมือนกันทุกอยาง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปนลําดับแรกหากไมสามารถใช
วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value method 
cannot be used. (CV02.txt) 
2. The effect of any one of the conditions applying is that Customs and Border Protection is 
unable to use the transaction value method and will then consider the identical goods value 
method and so on. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

Customs valuation 
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Identical goods value method 

Transaction value method 

GS 
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CN004 Concept: Similar goods value  
method 

Eng: Similar goods value 
method (CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายตอหนวยของของท่ี
คลายกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปนลําดับท่ีสาม 
หากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายและวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ี
เหมือนกันได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the Transaction 
Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt) 
2. The Similar Goods Value method calculates the value of imported goods by reference to the 
unit price of comparable similar goods imported into Australia about the same time as the 
imported goods that were valued by the Transaction Value method. In other words, this method 
requires evidence of a previously accepted Transaction Value of goods which are similar to the 
goods to be valued. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN005 Concept: Deductive value 
method 

Eng: Deductive value method 
(CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชราคาสินคาท่ีกําลังประเมินหรือสินคาท่ี
เหมือนหรือคลายคลึงกันท่ีจําหนายอยูในประเทศไทย โดยหักทอนคาใชจายบางสวนออกไป เปน
วิธีลําดับท่ีส่ีในกระบวนการกําหนดราคาศุลกากร ใชในกรณีหากไมอาจกําหนดราคาศุลกากรตาม
วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกันได ผูนําเขามีสิทธ์ิขอใหกําหนดราคาศุลกากรโดยใช
วิธีการประเมินราศุลกากรตามราคาคํานวณกอนก็ได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  

1. Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of goods, a 
number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be deducted 
from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt) 
2. An importer may seek to use Computed Value method before any of the deductive value 
methods are employed. (CV12.txt)  
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN006 Concept: Computed value 
method 

Eng: Computed value method 
(CV02.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยกําหนดราคาศุลกากรจากตนทุนการผลิตสินคา
ของผูผลิต ซ่ึงเปนขอมูลท่ีเก็บไวเปนความลับและผูนําเขาตองเตรียมขอมูลเกี่ยวกับราคาดังกลาว
ใหแกเจาหนาท่ีศุลกากร วิธีนี้อาจเปนวิธีท่ีใชไมบอยครั้ง เนื่องจากผูผลิตอยูตางประเทศอยูนอก
บังคับทางกฎหมายของเจาหนาท่ีศุลกากรในประเทศท่ีนําของเขาใหแสดงขอมูลตนทุนการผลิต 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves 
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not 
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly 
confidential by the manufacturer. (CV02.txt) 
2. Computed value method has a restricted scope. It can be used only if the goods to be valued 
are exporter’s goods. These are goods that are exported directly by the producer, manufacturer, 
etc, not through some intermediary. The essence of this scheme is to arrive at a value by working 
through the producer’s own records of the costs of production. (CV02.txt) 
3. As a general rule, customs value is determined under this Agreement on the basis of 
information readily available in the country of importation. In order to determine a computed 
value, however, it may be necessary to examine the costs of producing the goods being valued 
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and other information which has to be obtained from outside the country of importation. 
Furthermore, in most cases the producer of the goods will be outside the jurisdiction of the 
authorities of the country of importation. The use of the computed value method will generally 
be limited to those cases where the buyer and seller are related, and the producer is prepared to 
supply to the authorities of the country of importation the necessary costings and to provide 
facilities for any subsequent verification which may be necessary. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN007 Concept: Fall-back value 
method 

Eng: Fall-back value method 
(CV12.txt) 

Feature: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชวิธียืดหยุนของวิธีใดๆ ก็ตามจากวิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการกําหนดตามราคา
ซ้ือขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ และวิธีการ
กําหนดตามราคายอนกลับ ตามลําดับ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาศุลกากรได ใชในกรณีไม
สามารถประเมินราคาศุลกากรตามวิธีการอ่ืนๆ ในลําดับกอนหนาได  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable 
customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back 
is sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt) 
2. Method 6 - Fall-back method 
Definition 
"Customs value determination based on "reasonable means consistent with the principles and 
general provisions of the Agreement, Article VII GATT and on the basis of available data". 
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When the customs value cannot be determined under any of the previous methods, it may be 
determined using reasonable means consistent with the principles and general provisions of the 
Agreement and of Article VII of GATT, and on the basis of data available in the country of 
importation. To the greatest extent possible, this method should be based on previously 
determined values and methods with a reasonable degree of flexibility in their application. 
(CV11.txt) 
3. “Fall-back value” Policy and Procedure: 
1. The fall-back method may be viewed as a “flexible” means of valuing goods, although it is 
not a distinct method of valuation as such. 
2. If all the other methods of valuation cannot successfully be applied, the fall-back method 
allows the Collector to revisit, “flexibly”, those methods in their original order and to attempt to 
apply them to the goods to be valued with less stringent application of the criteria set down for 
those methods. (CV02.txt) 
Synonym Term: Flexible 
valuation method (CV12.txt) 

Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Main Chart 2: ราคาที่ไดชําระจริงหรือราคาที่จะตองชําระ 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนัน้ไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 

 

 

 

 

 

 

MI = Method – Instrument 

OA = Object – Additive Parts 
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CN008 Concept: Price actually paid or 
payable 

Eng: Price actually paid or 
payable (CV11.txt) 

Feature: ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือเพ่ือ
ประโยชนของผูขาย นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคาท่ีไดคิดรวมไปแลวจริงหรือท่ีจะคดิรวม
ในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรือโดยผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม เพ่ือให
เปนไปตามขอผูกพันของผูขาย  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to or 
for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a condition 
of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to satisfy 
an obligation of the seller. (CV11.txt) 
2. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to 
or for the benefit of the seller for the imported goods. (CV01.txt) 
3. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. Thus the flow 
of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the imported 
goods are not part of the customs value. (CV01.txt) 
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Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN009 Concept: License fees Eng: License fees (CV13.txt) 

Feature: เง่ือนไขในการขายซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมไวกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระ
สําหรับของนําเขาในการกําหนดราคาซ้ือขาย  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:   
1. The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually paid or 
payable in the determination of transaction value. (CV13.txt) 
2. Notwithstanding the fact that the payments in question are referred to by the parties as “license 
fees,” they are actually part of the total payment for the imported merchandise. The alleged 
license fees paid by the importer are not paid to the licensor. Instead, they are paid either to the 
buying agent or the licensees. The seller’s invoices refer specifically to the fact that license fees 
are to be paid by the importer. (CV13.txt) 
3. The relationship between the license fees and the merchandise determines whether the license 
payments by the importer are dutiable as part of the price actually paid or payable.  The 
importer’s license fee payments were paid directly to the licensor and did not accrue to the 
benefit of the seller, thus the license payments are not part of the price paid or payable. 
(CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

License fees Price actually paid or payable 
OA 
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CN010 Concept: Royalties Eng: Royalties (CV03.txt) 

Feature: ราคาไมวาในรูปแบบใดๆ เพ่ือเปนส่ิงตอบแทนสําหรับ “การใช” หรือ “สิทธิในการใช” 
สําหรับของนําเขาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู เชน ลิขสิทธ์ิใดๆ ของวรรณกรรม งานศิลป งาน
วิทยาศาสตร รวมท้ังภาพยนตร, สิทธิบัตรใดๆ ของการออกแบบ แบบจําลอง แบบแปลน และ
กระบวนการผลิตท่ีเปนความลับ, เครื่องมือตางๆ ในการอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือ
วิทยาศาสตร, สารสนเทศ เชน ความเช่ียวชาญ (know-how), เครื่องหมายการคา เปนตน ซ่ึงตอง
นําไปบวกเพ่ิมกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(c) of the Customs Code is defined in the 
Interpretative Notes to Article 32(1)(c) of the Customs Code and Article 157(1) of the 
Implementing Provisions. 
A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation 
Convention on Income and on Capital (1977), as follows : 
"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, 
trademark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, 
industrial, commercial or scientific equipment, or for information 
* concerning industrial, commercial, or scientific experience." 
* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt) 
2. The royalties referred to in paragraph 1(c) of Article 8 may include, among other things, 
payments in respect to patents, trade marks and copyrights. (CV01.txt) 
3. There is no universally agreed meaning of the word “royalty”, so, although described as a 
royalty, many payments will be found to be more properly classified as: 
• part of the price for the goods (see Mattel case, paragraph 3 below); 

Price actually paid or payable 
OA 

Royalties 
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• an assist; 
• a commission; 
• a non-dutiable royalty, such as a payment for the right to reproduce the imported goods; 
• proceeds of subsequent resale, disposal or use. (CV02.txt) 
4. The payments, although identified as royalties, are part of the price actually paid or payable 
for the imported merchandise and, consequently, are to be included in the transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN011 Concept: Proceed of a 
subsequent resale 

Eng: Proceed of a subsequent 
resale (CV13.txt) 

Feature: มูลคาของเงินไดสวนหนึ่งสวนใดจากการขายตอของนําเขา การจําหนายของนําเขา หรือ
การใชของนําเขาในภายหลังท่ีผูซ้ือชําระแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคาท่ีไดชําระจริง
หรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation:  

 

Extraction:  
1. Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties share 
the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of a 
subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
2. If the price of the product is increased subsequent to importation due to a change in the resale 
price in the United States, then the amount remitted becomes the proceed of a subsequent 
resale and the amount is added to the price actually paid or payable. (CV13.txt) 
3. Make sure that all the costs surrounding a transaction are correctly identified. The definition of 
price related cost is intended to cast a wide net over a whole range of charges, and some charges 
may not necessarily be what they are described as in the documentation: for example, a charge 
described as a royalty could be, on careful inspection, an assist, a commission, or proceeds of a 
subsequent sale. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

Proceed of a subsequent resale Price actually paid or payable 
OA 
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CN012 Concept: Fee Eng: Fee (CV13.txt) 

Feature: คาธรรมเนียมท่ีผูซ้ือหรือผูนําเขาสินคาชําระใหแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคา
ท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is determined 
by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or payable 
for the merchandise. (CV13.txt) 
2. The importer is paying a fee to the seller to cover the cost of research and development for 
future products. To cover the charge of future research and development, the seller imposes a 
charge of four percent of the invoice value on current purchases by the importer. The research 
and development costs become part of the importer's total payment to the seller. The payment is 
directly tied to the invoice purchase price. The payments made by the importer to the seller are 
part of the price actually paid or payable for the merchandise currently imported. (CV13.txt) 
3. (v) receives any commission, fee or payment from any person in relation to the importation of 
goods under a contract of sale, other than the buying commission payable by his principal. 
(CV05.txt) 
4. 1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to 
the price actually paid or payable for the imported goods:  
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 
in the price actually paid or payable for the goods:  
(i) commissions and brokerage, except buying commissions;  
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with 
the goods in question;  
(iii) the cost of packing whether for labour or materials;  
(b) the value, apportioned as appropriate, of the following goods and services where supplied 

Fee Price actually paid or payable 
OA 
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directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost for use in connection 
with the production and sale for export of the imported goods, to the extent that such 
value has not been included in the price actually paid or payable:  
(i) materials, components, parts and similar items incorporated in the imported 
goods; (ii) tools, dies, moulds and similar items used in the production of the imported 
goods;  
(iii) materials consumed in the production of the imported goods;  
(iv) engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches 
undertaken elsewhere than in the country of importation and necessary for the 
production of the imported goods;  
(c) royalties and licence fees related to the goods being valued that the buyer must pay, 
either directly or indirectly, as a condition of sale of the goods being valued, to the 
extent that royalties and fees are not included in the price actually paid or payable;  
(d) the value of any part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the 
imported goods that accrues directly or indirectly to the seller.  (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN013 Concept: Selling commission Eng: Selling commission 
(CV13.txt) 

Feature: คาธรรมเนียมท่ีผูขายไดชําระเพ่ือเปนผลตอบแทนทางการเงินใหแกตัวแทนของผูขายซ่ึง
เปนบุคคลผูทํางานใหแกผูขายในการหาลูกคา การจัดเก็บสินคา และการสงมอบสินคา  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and collects 
orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The 
remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed 
"selling commission". (CV13.txt) 
2. The price represents all payments to the vendor by the purchaser in accordance with the 
contract of sale. If a commission is included in such payments to the vendor it may indicate that 
the agent is the vendor, or is related to the vendor, or that the commission is a selling 
commission. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

 

 

Selling commission Price actually paid or payable 
OA 
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CN014 Concept: Brokerage Eng: Brokerage (CV13.txt) 

Feature: รายรับของคนกลางซ่ึงทําหนาท่ีเปนส่ือในการซ้ือขายท่ีทําใหผูซ้ือและผูขายไดมาติดตอ
เพ่ือตกลงซ้ือขายกัน  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their participation in the 
conclusion of a contract of sale. (CV13.txt) 
2. Sufficient information is available to enable the specific adjustments to be made under Article 
8to the price paid or payable such as; 
- commissions and brokerage, except buying commissions 
- packing and container costs and charges 
- assists 
- royalties and license fees 
- subsequent proceeds 
- the cost of transport, insurance and related charges up to the place of importation if the Member 
bases evaluation on a C.I.F. basis 
- but not: costs incurred after importation (duties, transport, construction or assembly), [Annex I, 
Note 3 to Article 1]. (CV14.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

Brokerage Price actually paid or payable 
OA 
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CN015 Concept: Cost of containers Eng: Cost of containers 
(CV01.txt) 

Feature: ตนทุนของภาชนะท่ีใชบรรจุท่ีใชในการขนสงสินคา 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to the 
price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 
in the price actually paid or payable for the goods: 
(i) commissions and brokerage, except buying commissions; 
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the goods in 
question; 
(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

 

 

Cost of container Price actually paid or payable 
OA 
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CN016 Concept: Packing cost Eng: Packing cost (CV13.txt) 

Feature: ตนทุนของการนําของใสลงในหีบหอท้ังหีบหอภายในเพ่ือการขายปลีกและหีบหอ
ภายนอกเพ่ือการสงออก รวมถึงคาแรงงานท่ีเกี่ยวของกับการบรรจุหีบหอและคาวัสดุเพ่ือการบรรจุ
หีบหอดวย  

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of instruments of 
international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor or 
materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt) 
2. “Packing costs” therefore include not only the cost of the packages and the labour involved in 
placing them in those packages, but also associated costs such as: 
• fumigation 
• cleaning 
• coating 
• wrapping 
• container stuffing 
• cradling (e.g. for yachts) 
• shoring 
• other preparation for export. (CV02.txt) 
3. Additionally, packing costs are defined in 19 U.S.C. 1401a(h)(3) as the "cost of all containers 
and coverings of whatever nature and of packing, whether for labor materials, used in placing 
merchandise in condition, packed ready for shipment to the United States.” (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

Packing costs Price actually paid or payable 
OA 
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    Assist 

MI 

  Transaction Value Method 

Main Chart 3: วัสดุเสริม  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้
สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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OA 
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   Assist 

MI 

   Transaction Value 

CN017 Concept: Assist Eng: Assist (CV02.txt) 
Feature: ของและบริการท่ีจัดทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดยไมคิดราคาหรือคิดในราคาท่ี
ลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับของนําเขานั้น  
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or indirectly to 
the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the imported 
goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a 
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect 
the true value of the goods. (CV02.txt) 
2. WTO regards “assists” as part of the value of the goods because one of the stated objectives to 
the WTO system (contained in Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade) is 
that: “...the value for customs purposes of imported merchandise should be based on the actual 
value of the imported merchandise on which duty is assessed...”. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

OA 
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Main Chart 4: มูลคาหักทอน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OD = Object – Deducted Parts 

 

Transaction value method Deductive value 
OD 
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CN018 Concept: Deductive value  Eng: Deductive value 
(CV14.txt) 

Feature: คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุน
ดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ไดแก (1) คา
ขนสงหลังการนําเขาภายในประเทศนําเขา และ (2) คาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือให
ไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง 

Conceptual Relation: 

 

Extraction:  
1. Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of 
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value: 
- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in 
connection with sales must also be deducted; 
- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the 
goods when these costs are usually incurred within the country of importation; 
- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of 
the importation or sale of the goods are also to be deducted; 
- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt) 
2. For purposes of determining the deductive value of imported merchandise, any sale to a 
person who supplies any assist for use in connection with the production or sale for export of the 
merchandise concerned shall be disregarded. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

Transaction value method Deductive value 
OD 
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Main Chart 5: ของทีเ่หมือนกัน 
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OC = Object – Classifying Characteristics 
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CN019 Concept: Identical goods Eng: Identical goods 
(CV02.txt) 

Feature: ของนําเขาท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
2. The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same 
producer as the goods being valued. Only if there are no importations of identical goods from the 
same producer at about the same time can “identical goods” produced by someone else be used. 
(CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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CN020 Concept: Physical 
characteristics 

Eng: Physical characteristics 
(CV11.txt) 

Feature: ลักษณะดานรูปทรงภายนอกของของนําเขา เชน สี ขนาด ปายช่ือ ฉลาก แบบ ลวดลาย เปน
ตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are: 
��the same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation; 
��produced in the same country as the goods being valued; 
��and produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt) 
2. “Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  

MO 

Reputation Physical characteristics 

OC 
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CN021 Concept: Reputation Eng: Reputation (CV01.txt) 

Feature: ช่ือเสียงของของนําเขาท่ีเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป เชน ช่ือเสียงดานคุณภาพ การใชงาน การ
ออกแบบ เปนตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among the 
factors to be considered in determining whether goods are similar. (CV01.txt) 
2. The quality of the merchandise, its reputation, and the existence of a trademark will be factors 
considered to determine whether merchandise is "similar". (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

 

 

 

 

 

Identical goods value method 

Identical goods  
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Main Chart 6: การปรับราคา 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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CN022 Concept: Adjustment Eng: Adjustment (CV01.txt) 
Feature: การนํารายการซ่ึงเปนองคประกอบอ่ืนๆ อีกท่ีถือวาเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรมารวมไวใน
ราคาเบ้ืองตนเพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง โดยตองคํานึงถึงความแตกตางระหวางของนําเขาท่ีกาํลัง
ประเมินราคากับของท่ีคลายกันในดานความแตกตางดานระดับการคาและความแตกตางดานปริมาณ 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. A condition for adjustment because of different commercial levels or different quantities is 
that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be made only on 
the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the 
adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or different 
quantities. (CV01.txt) 
2. The price adjustment must lead to a regular financial settlement between buyer and seller, in a manner 
which establishes that the initial price of the goods has been adjusted in accordance with the relevant 
contract. This would exclude forms of indirect or postponed compensation e.g., payments to 3rd parties, or 
exchange goods which cannot be regarded as acceptable forms of price adjustment. (CV04.txt) 
3. A general adjustment may be determined based on results over a representative period and updated 
regularly. This is a matter for agreement between importers and customs authorities. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: -  Grammatical Category: Noun 

Note: - 

Similar goods value method 

Adjustment 

MP 

PK 

Commercial level Customs value 
 

Quantities 
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CN023 Concept: Commercial level Eng: Commercial level 
(CV14.txt) 

Feature: ระดับการคาในการซ้ือขายของนําเขา ใชเปนปจจัยในการพิจารณาปรับราคา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported 
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs 
value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the 
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial 
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate 
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at 
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest 
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt) 
2. The first commercial level subsequent to importation is the sales price from which any 
deductions are made to determine a deductive value of imported merchandise. The base price 
must be taken from sales to unrelated purchasers. (CV13.txt) 
3. Where no such sale is found, the transaction value of similar goods sold at a different 

Similar goods value method 

Adjustment 

MP 

Commercial level 

PK 
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commercial level and/or in different quantities, adjusted to take account of differences 
attributable to commercial level and/or to quantity, shall be used, provided that such adjustments 
can be made on the basis of demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness 
and accuracy of the adjustment, whether the adjustment leads to an increase or a decrease in the 
value. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Similar goods value method 
 

Main Chart 7: ของที่คลายกัน 

 

 

 

 

 

 

คําท่ีลอมรอบดวย                       คือศัพทเฉพาะท่ีมีการใชในบริบททางดานการประเมินราคาศุลกากร 
แตมีความหมายตามท่ีปรากฏในพจนานุกรมท่ัวไป จึงไมไดนํามาวิเคราะหในงานประมวลศัพทนี ้

สัญลักษณ                แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศนของศัพทท่ีใชในสาขา แตไมไดนํา    
มโนทัศนเหลานั้นมาวิเคราะห โดยจะมีอักษรยอแสดงรูปแบบความสัมพันธกํากับไว 
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Similar goods value method 
 

CN024 Concept: Similar goods Eng: Similar goods (CV01.txt) 

Feature: ของท่ีถึงแมวาจะไมเหมือนกันในทุกๆ ดานแตมีลักษณะอยางเดียวกันและมีวัสดุ
สวนประกอบอยางเดียวกัน ผลิตในประเทศเดียวกัน ซ่ึงทําใหของนั้นสามารถทําหนาท่ีอยาง
เดียวกันและทดแทนกันไดในทางการคา ท้ังนี้ โดยพิจารณาถึงคุณภาพ ช่ือเสียง และเครื่องหมาย
การคาของของท่ีนําเขากับของนั้นดวย ซ่ึงราคาของของดังกลาวเปนตัวคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือ
ขายสําหรับวิธีการประเมินราคาศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction:  
1. (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like 
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions 
and to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the 
existence of a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are 
similar. (CV01.txt) 
2. The meaning of similar goods: 
• “Similar goods” must be goods that closely resemble the imported goods in respect of 
component materials and parts and in respect of physical characteristics 
• The goods must be functionally and commercially interchangeable with the imported goods 
having regard to the quality and reputation (including relevant trade marks) of each lot of goods  
• The goods must have been produced in the same country as the imported goods 
• The goods must not include certain Australian production assists 

Similar goods 
 

MO 

Reputation Quality 
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• The Collector must first look to goods that have been produced by or on behalf of the same 
producer as the goods being valued. Only if there are no importations of similar goods from the 
same producer at about the same time can “similar goods” produced by someone else be used. 
(CV02.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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Main Chart 8: วิธีการประเมินราคาศลุกากรตามราคาหักทอน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

สัญลักษณ        แสดงความสัมพันธระหวางมโนทัศน ท่ีมีความสัมพันธกันแบบทางเลือก       
มีความหมายวาหากมีมโนทัศนใดเกิดขึ้น ใหนํามโนทัศนนั้นไปรวมเพ่ืออธิบายมโนทัศนสัมพันธ 
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CN025 Concept: Unit price Eng: Unit price (CV01.txt) 

Feature: ราคาซ้ือขายตอหนวยท่ีขายไปในจํานวนหนวยมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมี
ความสัมพันธกัน ณ ระดับการคาแรกสุดหลังจากการนําเขา ใชเพ่ือท่ีจะนํามาหักทอนคาใชจาย
บางอยางเพ่ือใหกําหนดราคาศุลกากรได 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" means the 
price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related to the 
persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at which 
such sales take place. (CV01.txt) 
2. Policy and Procedure: 
1. Unit prices are designed to assure that like is compared to like in the above methods of 
valuation. Each of these valuation methods has its own way of calculating the unit price of the 
goods to which the imported goods will be compared, or, in the case of derived goods, for 
deducing the worth of the goods as they were originally imported. 
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2. The basic methodology is to determine the sale price of the goods which will be used in 
comparison with the goods to be valued. Each valuation method has a unique method of 
determining this reference sale, set out in sections 161A to 161E. From the price of the goods in 
the reference sale, additions or subtractions are made to take account of different trading 
circumstances between the goods in the reference sale and the goods to be valued. Having made 
those adjustments, dividing the adjusted selling price by the number of units sold will provide a 
unit price. (CV12.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN026 Concept: Greatest aggregate 
quantity 

Eng: Greatest aggregate 
quantity (CV11.txt) 

Feature: จํานวนหนวยท่ีมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมีความสัมพันธกัน ณ ระดับการคา
แรกสุดหลังจากการนําเขาซ่ึงการขายนั้นเกิดขึ้น เพ่ือหาราคาตอหนวย โดยการหาจํานวนหนวยท่ี
มากท่ีสุดดังกลาว พิจารณาจากจํานวนหนวยท่ีไดของขายไป ณ ราคาหนึ่ง มาเปรียบเทียบกับจํานวน
หนวยท่ีไดขายของไป ณ ราคาอ่ืนๆ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that Article, the 
price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first commercial 
level after importation at which such sales take place. To determine the greatest aggregate 
quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods sold at 
that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The greatest 
number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt) 
2. Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar imported 
goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the customs 
value. (CV14.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

 

Deductive value method 

Unit price 

MI 

Greatest aggregate quantity 
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CN027 Concept: Commission Eng: Commission (CV02.txt) 

Feature: คาใชจายท่ีถือเปนตนทุนอยางหนึ่งและเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรของของนําเขา ท้ังนี้
ไมรวมถึงคานายหนาจากการซ้ือ ใชในการกําหนดราคาศุลกากรตามราคาหักทอนและราคาคํานวณ 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Policy and Procedure: 
Introductory 
1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported 
goods. 
2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d) 
commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a 
price related cost. (CV02.txt) 
2. Policy and Procedure: 
Commissions are ordinarily part of price, or a price related cost, as the circumstances require. 
(CV12.txt) 
3. The commission is traditionally a percentage of the cost of the goods. (CV02.txt) 

Deductive value method 

Unit price 

MI 

Transport cost 
 

Insurance 
cost 

Profit and general  
expenses 

    Commission 

OD 

IK 
Greatest aggregate quantity 

Duties and taxes 
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4. The Act divides commissions into two groups: buying commissions, which are deductible; and 
other commissions, which are not.  The Act further states that, in effect, a commission is not a 
buying commission unless the Collector is satisfied by the importer that it fits the criteria of the 
Act.  155(2)  An amount paid by a purchaser of imported goods to another person in the 
circumstances referred to in subsection (1) shall be taken not to be a buying  
commission unless a Collector is satisfied ... (emphasis added). (CV02.txt) 
5. (f) Accounting records, notably those of the importer or buyer, for reasons such as ascertaining 
the actual transfer of funds to the exporter or seller, or for obtaining information on commissions, 
profit or general expenses in applying the deductive and computed value methods. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation:- Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN028 Concept: Profit and general 
expenses 

Eng: Profit and general 
expenses (CV14.txt) 

Feature: กําไรของผูผลิตและคาใชจายของวัสดุและแรงงานในการผลิตของซ่ึงตองมีความ
สอดคลองกับตัวเลขท่ีเปนจํานวนตามปกติในการขายของประเภทหรือชนิดเดียวกันกับของท่ีกําลัง
ประเมินราคา รวมท้ังคาเชา คาเชาซ้ือเครื่องจักร คาผอนชําระเครื่องจักร คาไฟฟา คาน้ํา คาโทรศัพท 
คาท่ีปรึกษากฎหมาย คาอุปกรณสํานักงาน คาใชจายการตลาด คาสาธารณูปโภค คาจางพนักงาน 
และคาสวัสดิการพนักงาน ซ่ึงตองคิดรวมกันและกําหนดขึ้นบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีจัดหามาใหโดย
ผูผลิตหรือในนามของผูผลิต เม่ือมีการหักทอนมูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปน
ราคาขายในประเทศนําเขา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of importation, by 
producers in the country of importation on the basis of information supplied by the producer, of 
goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a group or range 
of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical or similar 
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goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the sum of the 
two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt) 
2. The "amount for profit and general expenses" referred to in paragraph 1(b) of Article 6 is to 
be determined on the basis of information supplied by or on behalf of the producer unless the 
producer's figures are inconsistent with those usually reflected in sales of goods of the same class 
or kind as the goods being valued which are made by producers in the country of exportation for 
export to the country of importation. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN029 Concept: Insurance cost Eng: Insurance cost 
(CV13.txt) 

Feature: คาใชจายของการประกันภัยสําหรับการขนสงสินคา เม่ือมีการการหักทอนมูลคาดังกลาว
แลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. (c) the cost of insurance. 
CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under 
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion: 
It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges 
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs). 
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to 
insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt) 
2. Because the international freight forwarder’s special invoices were not prepared by the freight 
company that transported the merchandise and they have not been adequately explained, they are 
not sufficiently reliable to substantiate the amount of the payment that was actually made to the 
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freight company for the purposes of transporting the imported merchandise internationally. 
Similarly, the invoices for the insurance costs were not prepared by the insurance company that 
insured the cargo, and no evidence was presented to establish the amount actually paid for 
insuring the imported merchandise. Consequently, the international freight and insurance costs 
may not be deducted from the price actually paid or payable. (CV13.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN030 Concept: Transport cost Eng: Transport cost (CV13.txt) 

Feature: คาใชจายท่ีเกี่ยวเนื่องกับการขนสงซ่ึงเปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจริงและจําเปนตองหักลบออก
จากราคาขายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาหักทอนซ่ึงเปนราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive value is 
the actual cost of the transportation. An airway bill submitted in this case serves as evidence of 
the actual costs of transportation. (CV13.txt) 
2. The amount to be deducted from the transaction value of imported merchandise for freight, 
insurance, and other costs incident to the international shipment of merchandise, including 
foreign inland freight costs, are the actual, as opposed to the estimated, costs. (CV13.txt) 
3. There are no special provisions concerning either the person responsible for payment of the 
transport costs nor a requirement that these transport costs should be part of the sale 
transaction on the basis of which the customs value is determined. (CV03.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 
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CN031 Concept: Duties and taxes  Eng: Duties and taxes (CV03.txt) 
Feature: คาภาษีศุลกากรและคาภาษีอากรอ่ืนๆ ซ่ึงตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร 
Conceptual Relation: 

 

 

 

 

 

 

Extraction:  
1. Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and other charges payable 
by reason of the importation or sale of the goods has been given in an Advisory Opinion by the WCO 
Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory Opinion states that duties and taxes of a country 
of importation do not form part of the customs value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from 
the price actually paid or payable. They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt) 
2. The customs value shall not include the following charges or costs, provided that they are 
distinguished from the price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) charges for construction, erection, assembly, maintenance or technical assistance, undertaken 
after importation on imported goods such as industrial plant, machinery or equipment; 
(b) the cost of transport after importation; 
(c) duties and taxes of the country of importation. (CV01.txt) 
Synonym Term: - Abbreviation: - Grammatical Category: Noun 

Note: - 

Deductive value method 
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ภาคผนวก ง บันทึกขอมูลศัพท (Terminology Record) 

สัญลักษณที่ใช 

1. สัญลักษณแสดงถึงท่ีมาของศัพทเทียบเคียงภาษาไทย 

1.1 (รหัสอางอิง) = ศัพทเทียบเคียงท่ีมีผูกําหนดไวแลว โดยจะระบุไวทายศัพทเทียบเคียง โดยท่ี  

1.1.1 (RE01) เปนศัพทท่ีไดจากหนังสือ “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต” ของ
กรมศุลกากร 

1.1.2 (RE02) เปนศัพทท่ีไดจากหนังสือ “คูมือระบบราคาแกตต” ของกรมศุลกากร 

1.2 สัญลักษณ (#) หมายถึง ศัพทเทียบเคียงท่ีไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม โดยจะระบุไว
ทายศัพทเทียบเคียงและในชอง Notes 

1.3 สัญลักษณ (*) หมายถึง ศัพทเทียบเคียงท่ีไดจากการกําหนดศัพทใหม โดยจะระบุไวทาย
ศัพทเทียบเคียงและในชอง Notes 

2. สัญลักษณใน Linguistic Specification 

2.1 Syn. = Synonym (คําเหมือน) ของศัพทหลัก 

2.2 Ant. = Antonym (คําตรงขาม) ของศัพทหลัก 

3. การระบุท่ีมาของนิยาม 

3.1 หากนํานิยามสวนหนึ่งมาจากหนังสืออางอิง “การประเมินราคาตามความตกลงแกตต” 
จะระบุท่ีชอง Notes ไววา “คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE01)” 

3.2 หากนํานิยามสวนหนึ่งมาจากหนังสืออางอิง “คูมือระบบราคาแกตต” จะระบุท่ีชอง 
Notes ไววา “คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02)” 
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TR001 Eng: Customs valuation (CV11.txt) Thai: การประเมินราคาศุลกากร (#) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: กระบวนการทางศุลกากรท่ีใชในการกําหนดมูลคาทางศุลกากรของของนําเขา เพ่ือใช
ประโยชนในการคิดคาภาษีอากร ตามหลักเกณฑและวิธีการของความตกลงแกตต (The GATT 
Valuation) มีกระบวนการกําหนดมูลคาดังกลาวเปนลําดับขั้น ซ่ึงเรียงตามลําดับอยางเครงครัดตั้งแต
วิธีท่ี 1 ถึงวิธีท่ี 6 ดังตอไปนี้ 1. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขาย 2. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของ
ท่ีเหมือนกัน 3. วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกัน 4. วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน 5. 
วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ 6. วิธีการกําหนดตามราคายอนกลับ 

Illustration: Customs valuation is a customs procedure applied to determine the customs value of 
imported goods. If the rate of duty is ad valorem, the customs value is essential to determine the 
duty to be paid on an imported good. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: Syn. GATT valuation (CV02.txt) 

Cross-reference: -  

Notes: ศัพทเทียบเคียงไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02)  

 

TR002 Eng: Transaction value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขาย (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 
Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยประเมินราคาซ้ือขายของนําเขา เปนวิธีแรกใน
กระบวนการกําหนดราคาศุลกากร โดยถือวาตัวสินคาเปนปจจัยสําคัญในการดําเนินกิจกรรมการซ้ือ
ขายซ่ึงทําใหเกิดการสงออกและการนําเขาสินคา 
Illustration: Method 1: Transaction value method. This method assumes that the goods have been 
the subject of a transaction which gave rise to the export of the goods from a foreign country and 
their importation. (CV02.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Identical goods value method (TR003), Similar 
goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: - 

 

TR003 Eng: Identical goods value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิ ธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ี
เหมือนกัน (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปน
ลําดับแรกหากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายได โดยประเมินราคาซ้ือขายของท่ีมี
คุณลักษณะเหมือนกันทุกอยาง ไดแก ลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง ซ่ึงผลิตในประเทศ
เดียวกันและเปนผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา  

Illustration: Identical Goods Value method is the first method to be tried if the Transaction Value 
method cannot be used. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Similar goods 
value method (TR004), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-
back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 
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TR004 Eng: Similar goods value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลกากรตามราคาซ้ือขายของท่ี
คลายกัน (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่ง ซ่ึงเปนวิธีประเมินราคาศุลกากรท่ีนํามาใชเปน
ลําดับท่ีสาม หากไมสามารถใชวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายและวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขาย
ของท่ีเหมือนกันได โดยประเมินราคาซ้ือขายตอหนวยของของท่ีคลายกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา 
โดยมีความคลายกันในดานวัสดุ สวนประกอบ และลักษณะทางกายภาพตางๆ ซ่ึงสามารถทําหนาท่ี
ไดเหมือนกันและแลกเปล่ียนระหวางกันในทางการคาไดกับของท่ีกําลังประเมินราคา นอกจากนี้ ยัง
ตองผลิตในประเทศเดียวกันและเปนผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา 

Illustration: Similar Goods Value method is the third method to be tried. It is used if the 
Transaction Value method and the Identical Goods Value method cannot be used. (CV02.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Deductive value method (TR005), Computed value method (TR006), Fall-
back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR005 Eng: Deductive value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิ ธี กา รป ระ เมิ นร าค า
ศุลกากรตามราคาหักทอน 
(RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 



 

124 

 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชราคาสินคาท่ีกําลังประเมินหรือสินคาท่ี
เหมือนหรือคลายคลึงกันท่ีจําหนายอยูในประเทศไทย โดยหักทอนคาใชจายบางสวนออกไป ไดแก 
คานายหนาหรือกําไรและคาใชจายท่ัวไป คาใชจายเกี่ยวกับการขนสงและการประกันภัยภายหลังการ
นําเขานับตั้งแตทาท่ีนําเขา คาใชจายตางๆ เกี่ยวกับการขนสงของนําเขาไปยังทาเรือหรือท่ีท่ีนําของเขา 
และอากรศุลกากรและภาษีอ่ืนๆ ซ่ึงจะตองชําระในประเทศนําเขา เชน ภาษีมูลคาเพ่ิม ภาษี
สรรพสามิต เปนตน โดยราคาหลังจากหักคาใชจายดังกลาวเหลือเปนเทาใด ราคานั้นเปนราคา
ศุลกากร วิธีนี้เปนวิธีลําดับท่ีส่ีในกระบวนการกําหนดราคาศุลกากร ใชในกรณีหากไมอาจกําหนด
ราคาศุลกากรตามวิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของท่ีคลายกันได ผูนําเขามีสิทธ์ิขอใหกําหนดราคา
ศุลกากรโดยใชวิธีการประเมินราศุลกากรตามราคาคํานวณกอนก็ได 

Illustration: Because the Deductive Value methods involve working backwards from the sale of 
goods, a number of amounts or costs incurred up to and including the point of sale have to be 
deducted from the sale unit price to arrive at the value at the equivalent of FOB level. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Computed value method (TR006), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR006 Eng: Computed value method 
(CV02.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคา
ศุลก าก รตา มร าคา คํ า นว ณ 
(RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยกําหนดราคาศุลกากรจากตนทุนการผลิตสินคา
ของผูผลิต ซ่ึงเปนผลรวมของ (1) ตนทุนของวัสดุและการจัดทํา หรือกรรมวิธีอ่ืนๆ ท่ีนํามาใชในการ
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ผลิตของนําเขา รวมถึงคาภาชนะบรรจุ คาบรรจุหีบหอ ไมวาจะเปนคาแรงงานหรือคาวัสดุ และคา
วัสดุเสริม (2) กําไรและคาใชจายท่ัวไปในจํานวนท่ีพึงคิดรวมอยูตามปกติในการขายของประเภทหรือ
ชนิดเดียวกันกับของนําเขาท่ีกําลังประเมินราคา และ (3) คาประกันภัยและคาขนสงของนําเขาไปยัง
ทาหรือท่ีท่ีนําของเขา ซ่ึงผูนําเขาตองเตรียมขอมูลเหลานี้ใหแกศุลกากร ท้ังนี้ ผูนําเขาจะไดข อมูล
เหลานี้จากผูผลิตในตางประเทศซ่ึงจัดทําขึ้นตามหลักบัญชีท่ียอมรับกันท่ัวไป (Generally Accepted 
Accounting Principles: GAAP) ในประเทศสงออก ขอมูลนี้ตองเก็บไวเปนความลับและผูนําเขาตอง
เตรียมขอมูลเกี่ยวกับราคาดังกลาวใหแกเจาหนาท่ีศุลกากร วิธีนี้อาจเปนวิธีท่ีใชไมบอยครั้ง เนื่องจาก
ผูผลิตอยูตางประเทศอยูนอกบังคับทางกฎหมายของเจาหนาท่ีศุลกากรในประเทศท่ีนําของเขาให
แสดงขอมูลตนทุนการผลิต 

Illustration: “Computed value” method. This is a seldom-used method of valuation. It involves 
computing a customs value from the overseas manufacturer’s production costs, and this is not 
information which is likely to be freely available, as it is bound to be considered highly confidential 
by the manufacturer. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), 
Fall-back value method (TR007) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE01) 

 

TR007 Eng: Fall-back value method 
(CV12.txt) 

Thai: วิธีการประเมินราคาศุลกากร
ตามราคายอนกลับ (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation 

Definition: วิธีการประเมินราคาศุลกากรแบบหนึ่งโดยใชวิธียืดหยุนของวิธีใดๆ ก็ตามจากวิธีการ
กําหนดตามราคาซ้ือขาย วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ีเหมือนกัน วิธีการกําหนดตามราคาซ้ือ
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ขายของท่ีคลายกัน วิธีการกําหนดตามราคาหักทอน วิธีการกําหนดตามราคาคํานวณ และวิธีการ
กําหนดตามราคายอนกลับ ตามลําดับ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถกําหนดราคาศุลกากรได ใชในกรณีไม
สามารถประเมินราคาศุลกากรตามวิธีการอ่ืนๆ ในลําดับกอนหนาได การกําหนดราคาศุลกากรภายใต
วิธีนี้จะตองไมใชวิธีการประเมินราคาแบบตามอําเภอใจหรือกําหนดขึ้นมาเองหรือวิธีท่ีเปนขอหาม 
ราคาศุลกากรควรเปนราคาท่ียุติธรรม สมเหตุสมผล เปนรปูแบบเดียวกัน และมีความเปนกลาง อีกท้ัง
ยังควรสะทอนใหเห็นความเปนจริงทางการคาเทาท่ีจะเปนไปไดมากท่ีสุด 

Illustration: Method 8: Fall back value 
(1) Fall-back value applies when all of the above methods have failed to arrive at an acceptable 
customs value. 
(2) This method requires a Collector to start again at the top, and flexibly revisit the preceding 
valuation methods with a view to finding a value by reasonable means. For this reason, fall-back is 
sometimes known as the “flexible” valuation method. (CV12.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Customs valuation (TR001), Transaction value method (TR002), Identical goods 
value method (TR003), Similar goods value method (TR004), Deductive value method (TR005), 
Computed value method (TR006) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR008 Eng: Price actually paid or payable 
(CV11.txt) 

Thai: ราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method 

Definition: ราคาท้ังหมดของของนําเขาท่ีไดกระทําไปแลวหรือท่ีจะกระทําโดยผูซ้ือตอผูขาย หรือเพ่ือ
ประโยชนของผูขาย โดยสวนประกอบของราคาดังกลาว ไดแก คาธรรมเนียมใบอนุญาต คาสิทธิ เงิน



 

127 

 

ไดจากการขายตอในภายหลัง คาธรรมเนียม คานายหนาจากการขาย คาคนกลาง คาภาชนะบรรจุ คา
บรรจุหีบหอ และคาวัสดุเสริม ซ่ึงรายการดังกลาวนี้ตองอยูบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีเปนจริงและท่ีวัด
ปริมาณไดเทานั้น เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง นอกจากนี้ ราคาดังกลาวยังรวมถึงราคาท่ีไดคิด
รวมไปแลวจริงหรือท่ีจะคิดรวมในฐานะเปนเง่ือนไขของการขายของนําเขาโดยผูซ้ือตอผูขายหรอืโดย
ผูซ้ือตอบุคคลท่ีสาม เพ่ือใหเปนไปตามขอผูกพันของผูขาย 

Illustration: The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the 
buyer to or for the benefit of the seller for the imported goods, and includes all payments made as a 
condition of sale of the imported goods by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party to 
satisfy an obligation of the seller. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), License fees (TR009), Royalties (TR010), 
Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage 
(TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR009 Eng: License fees (CV13.txt) Thai: คาธรรมเนียมใบอนุญาต 
(RE01)  

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: เง่ือนไขในการขายของท่ีกําลังประเมินราคาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู ซ่ึงตองนําไป
บวกเพ่ิมไวกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระสําหรับของนําเขาในการกาํหนดราคาซ้ือขาย 

Illustration: The license fees are a condition of sale, and are properly added to the price actually 
paid or payable in the determination of transaction value. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission 
(TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR010 Eng: Royalties (CV03.txt) Thai: คาสิทธิ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: ราคาไมวาในรูปแบบใดๆ เพ่ือเปนส่ิงตอบแทนสําหรับ “การใช” หรือ “สิทธิในการใช” 
สําหรับของนําเขาท่ีมีสิทธิทางปญญาคุมครองอยู เชน ลิขสิทธ์ิใดๆ ของวรรณกรรม งานศิลป งาน
วิทยาศาสตร รวมท้ังภาพยนตร , สิทธิบัตรใดๆ ของการออกแบบ แบบจําลอง แบบแปลน และ
กระบวนการผลิตท่ีเปนความลับ, เครื่องมือตางๆ ในการอุตสาหกรรม พาณิชยกรรม หรือวิทยาศาสตร
, สารสนเทศ เชน ความเช่ียวชาญ (know-how), เครื่องหมายการคา เปนตน ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับ
ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Illustration: The scope of the term "royalties" under Article 32(1)(c) of the Customs Code is 
defined in the Interpretative Notes to Article 32(1)(c) of the Customs Code and Article 157(1) of 
the Implementing Provisions. 
A more general definition can be found in Article 12(2) of the OECD Model Double Taxation 
Convention on Income and on Capital (1977), as follows : 
"payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright 
of literary, artistic or scientific work including cinematograph films, any patent, trademark, design 
or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, 
commercial or scientific equipment, or for information 
* concerning industrial, commercial, or scientific experience." 
* Commonly referred to as "know-how". (CV03.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), Selling commission 
(TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: -  

 

TR011 Eng: Proceed of a subsequent resale 
(CV13.txt) 

Thai: เงินไดจากการขายตอใน
ภายหลัง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: มูลคาของเงินไดสวนหนึ่งสวนใดจากการขายตอของนําเขา การจําหนายของนําเขา หรือ
การใชของนําเขาในภายหลังท่ีผูซ้ือชําระแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคาท่ีไดชําระจริงหรือ
ราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 
Illustration: Pursuant to a profit sharing plan between the related party buyer and seller, the parties 
share the profits on the resale of the imported product. These payments are dutiable as proceeds of 
a subsequent resale, which accrue to the seller and are included in transaction value of the 
imported merchandise. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 
Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Fee (TR012), Selling commission (TR013), Brokerage 
(TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: - 

TR012 Eng: Fee (CV13.txt) Thai: คาธรรมเนียม (RE01) 
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Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: คาธรรมเนียมท่ีผูซ้ือหรือผูนําเขาสินคาชําระใหแกผูขาย ซ่ึงตองนําไปบวกเพ่ิมกับกับราคา
ท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีจะตองชําระในการกําหนดราคาศุลกากร 

Illustration: A fee is part of the total payment made to, or for the benefit of, the seller. A fee is 
determined by the seller and is for the imported merchandise. It is part of the price actually paid or 
payable for the merchandise. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Selling 
commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: - 

 

TR013 Eng: Selling commission 
(CV13.txt) 

Thai: คานายหนาจากการขาย 
(RE01)  

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: คาธรรมเนียมท่ีผูขายไดชําระเพ่ือเปนผลตอบแทนทางการเงินใหแกตัวแทนของผูขายซ่ึง
เปนบุคคลผูทํางานใหแกผูขายในการหาลูกคา การจัดเก็บสินคา และการสงมอบสินคา หรือกลาวอีก
นัยหนึ่งไดวา เปนคาใชจายในการขายชนิดหนึ่งของผูขาย ซ่ึงโดยท่ัวไปแลวคิดเปนรอยละของราคา
ท้ังหมดของสินคา 

Illustration: A selling agent is a person who acts for the account of a seller; he seeks customers and 
collects orders, and in some cases he may arrange for storage and delivery of the goods. The 
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remuneration he receives for services rendered in the conclusion of a contract is usually termed 
"selling commission". (CV13.txt) 
Linguistic Specification: Ant. Buying commission (CV01.txt) 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR014 Eng: Brokerage (CV13.txt) Thai: คาคนกลาง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: รายรับของคนกลางซ่ึงทําหนาท่ีเปนส่ือในการซ้ือขายท่ีทําใหผูซ้ือและผูขายไดมาติดตอเพ่ือตก
ลงซ้ือขายกันซ่ึงตามปกติแลวมักจะคิดเปนรอยละของธุรกิจท่ีไดตกลงซ้ือขายกันอันเปนผลจากกิจกรรม
ของคนกลางนั้น 

Illustration: Commissions and brokerage are payments made to intermediaries for their 
participation in the conclusion of a contract of sale. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Cost of containers (TR015), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 



 

132 

 

TR015 Eng: Cost of containers (CV01.txt) Thai: คาภาชนะบรรจุ (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method > Price actually paid or payable 

Definition: ตนทุนของภาชนะท่ีใชบรรจุท่ีใชในการขนสงสินคา เชน กลอง กลองกระดาษแข็ง ถุง 
ขวด ฯลฯ ซ่ึงถือวาเปนสวนหนึ่งของของนําเขาและเปนของท่ีสงมอบพรอมกับสินคาหรือของท่ีนําเขา
นั้นใหกับผูซ้ือ ท้ังนี้ เพ่ือใหสามารถขนสงไดจากประเทศผูขายมายังประเทศผูซ้ือและเปนเครื่องมือใน
การขนสงระหวางประเทศ  

Illustration: In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added 
to the price actually paid or payable for the imported goods: 
(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included 

in the price actually paid or payable for the goods: 
(i) commissions and brokerage, except buying commissions; 
(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with the 
goods in question; 

(iii) the cost of packing whether for labour or materials; (CV01.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Packing cost (TR016) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR016 Eng: Packing cost (CV13.txt) Thai: คาบรรจุหีบหอ (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Transaction 
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value method > Price actually paid or payable 

Definition: ตนทุนของการนําของใสลงในหีบหอท้ังหีบหอภายในเพ่ือการขายปลีกและหีบหอ
ภายนอกเพ่ือการสงออก รวมถึงคาแรงงานท่ีเกี่ยวของกับการบรรจุหีบหอและคาวัสดุเพ่ือการบรรจุ
หีบหอดวย 

Illustration: Packing costs. "Packing costs" means the cost of all containers (exclusive of 
instruments of international traffic) and coverings of whatever nature and of packing, whether for 
labor or materials, used in placing merchandise in condition, packed ready for shipment. (CV13.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015) 

Notes: - 

 

TR017  Eng: Assist (CV02.txt) Thai: วัสดุเสริม (RE01) (#) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method  

Definition: ของและบริการท่ีจดัทําโดยผูซ้ือโดยทางตรงและทางออม โดยไมคิดราคาหรือคิดในราคา
ท่ีลดให เพ่ือใชเกี่ยวเนื่องกับการผลิตและการขายเพ่ือการสงออกสําหรับของนําเขานั้น ไดแก (1) วัสดุ 
สวนประกอบ ช้ินสวน และของท่ีคลายกันท่ีรวมอยูในของนําเขา (2) เครื่องมือ แมพิมพ แบบพิมพ 
และของท่ีคลายกันท่ีใชผลิตของนําเขา (3) วัสดุท่ีใชส้ินเปลืองไปในการผลิตของนําเขา และ (4) 
วิศวกรรม พัฒนาการ งานศิลป งานออกแบบ และแบบแปลนและภาพรางท่ีจําเปนสําหรับการผลิต
ของนําเขาและมิไดกระทําขึ้นในประเทศนําเขา  
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Illustration: “Assists” are goods, materials and services which a purchaser provides directly or 
indirectly to the vendor free of charge or at a reduced cost in order to assist in the production of the 
imported goods. The purchaser, by providing these goods or services, thereby places the vendor in a 
position to offer the completed goods to the purchaser at a contract price which does not reflect the 
true value of the goods. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002), Price actually paid or payable (TR008), 
License fees (TR009), Royalties (TR010), Proceed of a subsequent resale (TR011), Fee (TR012), 
Selling commission (TR013), Brokerage (TR014), Cost of containers (TR015), Packing cost 
(TR016) 

Notes: ศัพทเทียบเคียงไดจากการดัดแปลงศัพทเดิม, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR018 Eng: Deductive value (CV14.txt) Thai: มูลคาหักทอน (*) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Transaction 
value method 

Definition: คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคาศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุน
ดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระสําหรับของนําเขา ไดแก (1) คาขนสง
หลังการนําเขาภายในประเทศนําเขา (2) คาภาษีอากรภายในประเทศนําเขา และ (3) ตนทุนการ
กอสราง การติดตั้ง การประกอบ การดูแลรักษา หรือความชวยเหลือดานเทคนิคท่ีเกิดขึ้นหลังการ
นําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Illustration: Since the starting point in calculating deductive value is the sale price in the country of 
importation, various deductions are necessary to reduce that price to the relevant customs value: 
- commissions usually paid or agreed to be paid, the sum of profits and general expenses added in 

connection with sales must also be deducted; 
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- the usual transport costs and corresponding insurance are to be deducted from the price of the 
goods when these costs are usually incurred within the country of importation; 

- the customs duties and other national taxes payable in the country of importation by reason of the 
importation or sale of the goods are also to be deducted; 

- value added by assembly or further processing, when applicable. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transaction value method (TR002) 

Notes: สรางศัพทใหมโดยวิธีนํานิยามของศัพทท่ีวา “คาใชจายหรือตนทุนท่ีตองหักทอนออกจากราคา
ศุลกากร หากคาใชจายหรือตนทุนดังกลาวไดแยกออกจากราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคาท่ีตองชําระ
สําหรับของนําเขา เพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง” มากําหนดเปนศัพทเทียบเคียงใหมวา “มูลคาหัก
ทอน”, คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR019 Eng: Identical goods (CV02.txt) Thai: ของท่ีเหมือนกัน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method 

Definition: ของท่ีเหมือนกันในทุกดานท้ังคุณลักษณะทางกายภาพ คุณภาพ และช่ือเสียง รวมท้ังของท่ี
มีความแตกตางเพียงเล็กนอยทางดานรูปทรงภายนอกและผลิตในประเทศเดียวกันกับของนําเขาท่ี
กําลังประเมินราคาและผลิตโดยผูผลิตเดียวกันกับของท่ีกําลังประเมินราคา กลาวคือ จะตองเปนของ
ยี่หอเดียวกันกอนเปนหลัก ถาไมมียี่หอเดียวกันจึงจะใชยี่หออ่ืน ท้ังนี้ ไมรวมถึงสินคานําเขาท่ีไดรับ
การดําเนินการดานวิศวกรรมพัฒนาหรือแบบแปลนระหวางท่ีกระทําขึ้นในประเทศนําเขา 

Illustration: Identical goods” must be goods which are the same in all material respects, including 
physical characteristics, quality and reputation, as the imported goods. (CV02.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Physical characteristics (TR020), 
Reputation (TR021) 
Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR020 Eng: Physical characteristics 
(CV11.txt) 

Thai: คุณลักษณะทางกายภาพ 
(RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method > Identical goods 

Definition: ลักษณะดานรูปทรงภายนอกของของนําเขา เชน สี ขนาด ปายช่ือ ฉลาก แบบ ลวดลาย 
เปนตนซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Illustration: The transaction value is calculated in the same manner on identical goods if the goods are: 
��the same in all respects including physical characteristics, quality, and reputation; 
��produced in the same country as the goods being valued; 
��and produced by the producer of the goods being valued. (CV11.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Reputation 
(TR021) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR021 Eng: Reputation (CV01.txt) Thai: ช่ือเสียง (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Identical goods 
value method > Identical goods 
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Definition: ช่ือเสียงของของนําเขาท่ีเปนท่ีรูจักกันโดยท่ัวไป เชน ช่ือเสียงดานคุณภาพ การใชงาน การ
ออกแบบ เปนตน ซ่ึงใชระบุวาของใดเปนของนําเขาท่ีเหมือนกัน 

Illustration: The quality of the goods, their reputation and the existence of a trademark are among 
the factors to be considered in determining whether goods are similar. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: -  

Cross-reference: Identical goods value method (TR003), Identical goods (TR019), Physical 
characteristics (TR020) 
Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR022  Eng: Adjustment (CV01.txt) Thai: การปรับราคา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods value method 

Definition: การนํารายการซ่ึงเปนองคประกอบอ่ืนๆ อีกท่ีถือวาเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรมารวม
ไวในราคาเบ้ืองตนเพ่ือใหไดราคาศุลกากรท่ีแทจริง โดยตองคํานึงถึงความแตกตางระหวางของนําเขา
ท่ีกําลังประเมินราคากับของท่ีคลายกันในดานความแตกตางดานระดับการคาและความแตกตางดาน
ปริมาณรวมถึงความแตกตางท่ีมีผลสําคัญดานการคาสําหรับตนทุนคาขนสง อันเนื่องมาจากความ
หลากหลายในรูปแบบและ/หรือระยะทางในการขนสง 

Illustration: A condition for adjustment because of different commercial levels or different 
quantities is that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be 
made only on the basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and 
accuracy of the adjustments, e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or 
different quantities. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004) 
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Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR023 Eng: Commercial level (CV14.txt) Thai: ระดับการคา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods 
value method > Adjustment 

Definition: ระดับการคาในการซ้ือขายของนําเขา ซ่ึงแบงออกเปน 3 ระดับ คือ (1) ระดับคาสง ไดแก 
บุคคลท่ีนําเขามาเพ่ือขายตอใหกับอีกบริษัทหนึ่ง แตไมใชขายใหแกผูบริโภคขั้นสุดทาย (2) ระดับคา
ปลีก ไดแก ผูซ้ือท่ีซ้ือเขามาเพ่ือขายตอใหแกผูบริโภคขั้นสุดทาย และ (3) ผูบริโภครายสุดทาย คือ ผู
ซ้ือของนั้นเพ่ือนําไปบริโภค แตมิไดขายตอ เชน โรงพยาบาล มหาวิทยาลัย ภัตตาคาร โรงแรม เปน
ตน ระดับการคาถือเปนปจจัยหนึ่งท่ีสําคัญท่ีควรคํานึงถึงในการปรับราคา อันจะนํามาซ่ึงราคา
ศุลกากรท่ีแทจริง 

Illustration: Under Article 5.1, the unit price at which the imported goods or identical or similar 
imported goods are sold in the greatest aggregate quantity is to be the basis for establishing the 
customs value. The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that 
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first 
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest 
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of goods 
sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The 
greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004), Adjustment (TR022) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 
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TR024 Eng: Similar goods (CV01.txt) Thai: ของท่ีคลายกัน (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Similar goods 
value method 

Definition: ของท่ีถึงแมวาจะไมเหมือนกันในทุกๆ ดานแตมีลักษณะอยางเดียวกันและมีวัสดุ
สวนประกอบอยางเดียวกัน ซ่ึงทําใหของนั้นสามารถทําหนาท่ีอยางเดียวกันและทดแทนกันไดในทาง
การคา ในการกําหนดวาของใดจะเปนของท่ีคลายกันหรือไมนั้น ใหคํานึงถึงปจจัยตางๆ ท้ังคุณภาพ 
ช่ือเสียง และเครื่องหมายการคาของของนั้น แตไมรวมถึงของซ่ึงรวมอยูในหรือสะทอนถึงผลงานดาน
วิศวกรรม พัฒนาการ งานศิลป งานออกแบบ และแบบแปลนและภาพราง ซ่ึงราคาของท่ีคลายกันใช
เปนองคประกอบในการคํานวณเพ่ือกําหนดราคาซ้ือขายตามวิธีการกําหนดตามราคาซ้ือขายของท่ี
คลายกัน 

Illustration: (b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like 
characteristics and like component materials which enable them to perform the same functions and 
to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their reputation and the existence of 
a trademark are among the factors to be considered in determining whether goods are similar. 
(CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Similar goods value method (TR004) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR025 Eng: Unit price (CV01.txt) Thai: ราคาตอหนวย (RE01) 

Grammatical Category: Noun  Subject Field: Customs valuation > Deductive value method 

Definition: ราคาซ้ือขายตอหนวยท่ีขายไปในจํานวนหนวยมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมี
ความสัมพันธกัน ณ ระดับการคาแรกสุดหลังจากการนําเขา ใชเพ่ือท่ีจะนํามาหักทอนคาใชจาย
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บางอยางเพ่ือใหกําหนดราคาศุลกากรได 

Illustration: The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" 
means the price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related 
to the persons from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at 
which such sales take place. (CV01.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005) 

Notes: - 

 

TR026 Eng: Greatest aggregate quantity 
(CV11.txt) 

Thai: ปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด 
(RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: จํานวนหนวยท่ีมากท่ีสุดท่ีไดขายไปใหกับบุคคลท่ีไมมีความสัมพันธกัน ณ ระดับการคา
แรกสุดหลังจากการนําเขาซ่ึงการขายนั้นเกิดขึ้น เพ่ือหาราคาตอหนวย โดยการหาจํานวนหนวยท่ีมาก
ท่ีสุดดังกลาว พิจารณาจากจํานวนหนวยท่ีไดของขายไป ณ ราคาหนึ่ง มาเปรียบเทียบกับจํานวนหนวย
ท่ีไดขายของไป ณ ราคาอ่ืนๆ 

Illustration: The greatest aggregate quantity is, according to the Interpretative Note to that 
Article, the price at which the greatest number of units is sold to unrelated persons at the first 
commercial level after importation at which such sales take place. To determine the greatest 
aggregate quantity all sales at a given price are taken together and the sum of all the units of 
goods sold at that price is compared to the sum of all the units of goods sold at any other price. The 
greatest number of units sold at one price represents the greatest aggregate quantity. (CV11.txt) 
Linguistic Specification: - 
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Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR027 Eng: Commission (CV02.txt) Thai: คานายหนา (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาใชจายท่ีถือเปนตนทุนอยางหนึ่งและเปนสวนหนึ่งของราคาศุลกากรของของนําเขา 
ท้ังนี้ไมรวมถึงคานายหนาจากการซ้ือ โดยท่ัวไปแลวคิดเปนรอยละของราคาท้ังหมดของสินคา ใชใน
การกําหนดราคาศุลกากรตามราคาหักทอนและราคาคํานวณ 

Illustration: Policy and Procedure: 
Introductory 
1. Commissions in general are price related costs and are part of the customs value of imported 

goods. 
2. There is an exception to this general rule. The definition of price related costs includes: “(d) 

commission, other than a buying commission.” In other words, a buying commission is not a 
price related cost. (CV02.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR028 Eng: Profit and general expenses 
(CV14.txt) 

Thai: กําไรและคาใชจายท่ัวไป
(RE01)  
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Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: กําไรของผูผลิตและคาใชจายของวัสดุและแรงงานในการผลิตของซ่ึงตองมีความ
สอดคลองกับตัวเลขท่ีเปนจํานวนตามปกติในการขายของประเภทหรือชนิดเดียวกันกับของท่ีกําลัง
ประเมินราคา รวมท้ังคาเชา คาเชาซ้ือเครื่องจักร คาผอนชําระเครื่องจักร คาไฟฟา คาน้ํา คาโทรศัพท 
คาท่ีปรึกษากฎหมาย คาอุปกรณสํานักงาน คาใชจายการตลาด คาสาธารณูปโภค คาจางพนักงาน และ
คาสวัสดิการพนักงาน ซ่ึงตองคิดรวมกันและกําหนดขึ้นบนพ้ืนฐานของขอมูลท่ีจัดหามาใหโดยผูผลิต
หรือในนามของผูผลิต เม่ือมีการหักทอนมูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขาย
ในประเทศนําเขา 

Illustration: Profit and general expenses usually reflected in export sales to the country of 
importation, by producers in the country of importation on the basis of information supplied by the 
producer, of goods of the same class or kind. The latter phrase means goods which fall within a 
group or range of goods produced by a particular industry or industry sector and includes identical 
or similar goods. The amount of profit and general expenses has to be taken as a whole (i.e. the 
sum of the two). General expenses could include rent, electricity, water, legal fees, etc. (CV14.txt) 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR029 Eng: Insurance cost (CV13.txt) Thai: คาประกันภัย (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 
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Definition: คาใชจายของการประกันภัยสําหรับการขนสงสินคา การขนของขึ้น การขนของลง 
ตลอดจนการจัดการตางๆ รวมถึงการขนสงภายในประเทศสงออกจนถึงทาเรือของประเทศสงออก 
ตลอดจนการขนสงระหวางประเทศของสินคาจนกระท่ังเขามาในราชอาณาจักร เม่ือมีการการหักทอน
มูลคาดังกลาวแลวจะทําใหไดราคาตอหนวยซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Illustration: (c) the cost of insurance. 
CCC Technical Committee Advisory Opinion 13.1 limits the scope of the word "insurance" under 
Article 8.2(c) of the Agreement. The Technical Committee expressed the following opinion: 
It is apparent from the context of paragraph 2 of Article 8 that paragraph concerned charges 
connected with the shipment of the imported goods (cost of transport and transport-related costs). 
Hence the word "insurance" used in subparagraph (c) should be interpreted as referring solely to 
insurance costs incurred for the goods during the operations. (CV13.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 

 

TR030 Eng: Transport cost (CV13.txt) Thai: คาขนสง (RE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาใชจายท่ีเกี่ยวเนื่องกับการขนสงซ่ึงเปนคาใชจายท่ีเกิดขึ้นจริงและจําเปนตองหักลบออก
จากราคาขายในประเทศนําเขา ท้ังนี้ เพ่ือใหไดราคาหักทอนซ่ึงเปนราคาศุลกากรท่ีแทจริง  

Illustration: The proper amount to be deducted for appraisement purposes pursuant to deductive 
value is the actual transport costs. An airway bill submitted in this case serves as evidence of the 
actual transport costs. (CV13.txt) 
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Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: - 

 

TR031 Eng: Duties and taxes (CV03.txt) Thai: อากรและภาษี (RE02) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Customs valuation > Deductive value 
method > Unit price 

Definition: คาภาษีศุลกากรและคาภาษีอากรอ่ืนๆ เชน ภาษีมูลคาเพ่ิม ภาษีสรรพสามิต เปนตน ซ่ึงตอง
หักทอนออกจากราคาขายตอหนวยซ่ึงไดขายไปในปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุดและจะทําใหไดราคาตอ
หนวยท่ีแทจริงซ่ึงเปนราคาขายในประเทศนําเขา 

Illustration: Guidance on the meaning of the term "distinguished" in regard to import duties and 
other charges payable by reason of the importation or sale of the goods has been given in an 
Advisory Opinion by the WCO Technical Committee on Customs Valuation. This Advisory 
Opinion states that duties and taxes of a country of importation do not form part of the customs 
value, insofar as, by their nature, they are distinguishable from the price actually paid or payable. 
They are, in fact, a matter of public record. (CV03.txt) 
Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Deductive value method (TR005), Unit price (TR025) 

Notes: คํานิยามสวนหนึ่งนํามาจากแหลงอางอิง (RE02) 
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ดัชนีศัพท 

A    
Adjustment การปรับราคา CN022 TR022 
Assist วัสดุเสริม CN017 TR017 
    
B    

Brokerage คาคนกลาง CN014 TR014 

    
C    

Commercial level ระดับการคา CN023 TR023 

Commission คานายหนา CN027 TR027 

Computed value method วิธีการประเมินตามราคาคํานวณ CN006 TR006 

Cost of containers คาภาชนะบรรจ ุ CN015 TR015 

Customs valuation การประเมินราคาศุลกากร CN001 TR001 

    
D    

Deductive value  มูลคาหักทอน CN018 TR018 

Deductive value method วิธีการประเมินตามราคาหักทอน CN005 TR005 

Duties and taxes อากรและภาษ ี CN031 TR032 

    
F    

Fall-back  value method วิธีการประเมินตามราคายอนกลับ CN007 TR007 

Fee คาธรรมเนียม CN012 TR012 

    
G    

Greatest aggregate quantity ปริมาณรวมท่ีมากท่ีสุด CN026 TR026 
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I    

Identical goods ของท่ีเหมือนกัน CN019 TR019 

Identical goods value 
method 

วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของ                
ท่ีเหมือนกนั 

CN003 TR003 

Insurance cost คาประกนัภัย CN029 TR029 

    
L    

License fees คาธรรมเนียมใบอนุญาต CN009 TR009 

    
P    

Packing cost คาบรรจุหีบหอ CN016 TR016 

Price actually paid or 
payable 

ราคาท่ีไดชําระจริงหรือราคา           
ท่ีจะตองชําระ 

CN008 TR008 

Proceed of a subsequent 
resale 

เงินไดจากการขายตอในภายหลัง CN011 TR011 

Profit and general expenses กําไรและคาใชจายท่ัวไป CN028 TR028 

    
R    

Reputation ช่ือเสียง CN021 TR021 

Royalties คาสิทธิ CN010 TR010 

    
S    

Selling commission คานายหนาจากการขาย CN013 TR013 

Similar goods ของท่ีคลายกัน CN024 TR024 
Similar goods value method วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขายของ      

ท่ีคลายกัน 
CN004 TR004 
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T    

Transaction value method วิธีการประเมินตามราคาซ้ือขาย CN002 TR002 

Transport cost  คาขนสง CN030 TR030 

    
U    

Unit price ราคาตอหนวย CN025 TR025 

    
V-Z    
-    
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